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Valvolmeccanica è stata fondata 
nel 1974 da Rolando Cevenini, 
inizialmente come piccola officina 
dedicata alla produzione di 
accessori per l’irrorazione e la 
protezione delle colture. Nel 
1982, con la crescita dell’attività, 
l’azienda si è trasferita in un nuovo 
stabilimento a Romagnano Sesia, 
Novara.

Fino al 1999, l’azienda si è 
concentrata su produzioni per 
conto terzi, ma con l’ingresso della 
figlia Lorenza ha infine iniziato a 
sviluppare una propria linea di 
prodotti, lanciata con il marchio 
Valvolmeccanica.

Valvolmeccanica ha investito 
negli anni in nuove tecnologie ed 
è oggi un’azienda certificata UNI 
EN ISO 9001:2015, a conferma 
dell’affidabilità e della qualità dei 
suoi prodotti. Dal 2017 fa parte 
del Gruppo Annovi Reverberi, 
specializzato nella produzione di 
pompe a membrana.

Nel 2024 si apre un nuovo capitolo 
nell’ambito di una espansione 
globale: Valvolmeccanica acquisisce 
il ramo agricoltura di BS System di 
Brescia. Avvalendosi dell’expertise 
nel campo dei componenti per 
l’irrorazione e la protezione delle 
colture e forti di essere parte 
del Gruppo Annovi Reverberi, 
Valvolmeccanica è pronta ad offrire 
una gamma completa di soluzioni 
per l’agricoltura, mirate a migliorare 
l’efficienza e la produttività delle 
aziende agricole.

Valvolmeccanica was founded in 
1974 by Rolando Cevenini, initially 
as a small workshop dedicated to 
the production of accessories for 
spraying and crop protection. In 
1982, as the business grew, the 
company moved to a new plant in 
Romagnano Sesia, Novara.

 Until 1999, the company focused 
on production for third parties, 
but with the entry of his daughter 
Lorenza, it finally began to develop 
its own line of products, launched 
under the Valvolmeccanica brand.

Over the years, Valvolmeccanica 
has invested in new technologies 
and is now a UNI EN ISO 9001:2015 
certified company, confirming 
the reliability and quality of its 
products. Since 2017, it has been 
part of the Annovi Reverberi Group, 
specialized in the production of 
diaphragm pumps.

In 2024 a new chapter opens in our 
global expansion: Valvolmeccanica 
acquires the agricultural brand of 
BS System in Brescia (IT).
Leveraging its expertise in com-
ponents for spraying and crop 
protection and being part of the 
Annovi Reverberi Group, Valvolmec-
canica is poised to offer a full range 
of agricultural solutions, aimed at 
enhancing the efficiency and pro-
ductivity of farming operations.

Valvolmeccanica fue fundada en 
1974 por Rolando Cevenini, inicial-
mente como un pequeño taller 
dedicado a la producción de acce-
sorios para fumigación y protección 
de cultivos. En 1982, con el creci-
miento del negocio, la empresa se 
trasladó a una nueva fábrica en 
Romagnano Sesia, Novara.

Hasta 1999, la empresa se con-
centró en la producción para 
terceros, pero con la entrada de su 
hija Lorenza finalmente comenzó 
a desarrollar su propia línea de 
productos, lanzada bajo la marca 
Valvolmeccanica.

Valvolmeccanica ha invertido en 
nuevas tecnologías a lo largo de los 
años y hoy es una empresa certifi-
cada UNI EN ISO 9001:2015, lo que 
confirma la fiabilidad y la calidad de 
sus productos. Desde 2017 forma 
parte del Grupo Annovi Reverberi, 
especializado en la producción de 
bombas de membrana.

En 2024 se abre un nuevo capítulo 
dentro de nuestra expansión 
global: Valvolmeccanica adquiere la 
rama agricultura de BS System en 
Brescia (IT).
Utilizando su experiencia en el 
campo de los componentes para 
la pulverización y la protección de 
los cultivos y fuerte de ser parte del 
Grupo Annovi Reverberi, Valvolmec-
canica está preparada a ofrecer 
una gama completa de soluciones 
para la agricultura, dirigidas a mejo-
rar la eficiencia y productividad de 
las empresas agrícolas.

CONDIZIONI GENERALI DI VENDITA
GENERAL SALES CONDITIONS
CONDICIONES GENERALES DE VENTA

months from the date of 
delivery and any article with 
proven manufacturing faults 
will be replaced free of charge.
6. LIABILITY
Technical features and 
characteristics of our products 
reported on our web-site, on 
our general catalogue and on 
our price list are only indicative 
and may be subject to change.
7. VALIDITY AND ACCEPTANCE
These conditions shall be 
considered valid and applicable 
until further notice or revision.
CONTACTS
Valvolmeccanica S.R.L.
Via Dello Strego, 1
28010 Cavallirio (NO)
Italia
P.Iva IT 00932700032
C.F. 00414630020
Tel.: 0039 0163 83 26 15
www.valvolmeccanica.com
General Information:
info@valvolmeccanica.com
Sales Department:
sales@valvolmeccanica.com

5. GARANTÍA
Nuestros productos son 
inspeccionados por muestra, 
con metodo estadístico, contra 
cada defecto de producción. La 
garantía tiene validez de 12 meses 
desde la fecha de la entrega, 
con substitución gratuita de los 
produco que tienen comprobados 
defectos de fabricación.
6. RESPONSABILIDAD
Las características y las 
prestaciones de nuestros 
productos indicadas en nuestro 
sitio web, nuestro catalogo 
general y en la lista de precios son 
indicativas y subjetas a variaciones
7. VALIDEZ Y ACEPTACIÓN
Las siguientes condiciones 
tienen que considerarse validas y 
aplicadas hasta nuevo aviso. 
CONTACTOS
Valvolmeccanica S.R.L. 
Via Dello Strego, 1
28010 Cavallirio (NO)
Italia
P.Iva IT 00932700032
C.F. 00414630020
Tel.: 0039 0163 83 26 15
www.valvolmeccanica.com 
Informaciones generales: 
info@valvolmeccanica.com 
Departamento Comercial:
sales@valvolmeccanica.com

dalla data di consegna, con 
sostituzione gratuita dei prodotti 
con provati difetti di fabbricazione.
6. RESPONSABILITA’
Le caratteristiche e le prestazioni 
dei nostri prodotti riportate
sul sito web, sul catalogo generale 
e sul listino prezzi sono indicative 
e soggette a variazione.
7. VALIDITÁ E ACCETTAZIONE
Le presenti condizioni sono da 
ritenersi valide ed applicate 
fino ad emissione ed invio 
all’acquirente di successiva 
revisione.
CONTATTI
Valvolmeccanica S.R.L.
Via Dello Strego, 1
28010 Cavallirio (NO)
Italia
P.Iva IT 00932700032
C.F. 00414630020
Tel.: 0039 0163 83 26 15
www.valvolmeccanica.com
Informazioni generali:
info@valvolmeccanica.com
Ufficio Commerciale:
sales@valvolmeccanica.com
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Connection
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ANTIGOCCIA INCORPORATO
Integrated antidrip
Antigota integrado

PORTATA
Flow rate
Caudal

MAX. PRESSIONE DI LAVORO
Maximun working pressure

Maxima presión de trabajo


TEMPO DI AZIONAMENTO

Operation time
Tiempo de acciónamiento
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Power supply
Alimentación
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GRUPPI DI COMANDO
Control units
Grupos de mando

OTTONE
BRASS
LATÓN MADE IN

ITALY

•	 Centralina di comando specifica 
per atomizzatori.

•	 Completa di manometro 0/60 bar.
•	 Corpo in ottone.
•	 Comando ad elevata precisione 

anche a basse pressioni.
•	 Scarico con dispositivo 

antivortice.
•	 Materiali di alta qualità per 

garantire durata e precisione.
•	 Progettata per lavorare anche 

con pompe ad alta pressione 
senza blocchi.

•	 Versione con scarico calibrato.

•	 Control unit specific for orchard 
sprayers.

•	 Complete with 0/60 bar pressure 
gauge.

•	 Brass body.
•	 High precision also at low pressure.
•	 Outlet with anti-vortex device.
•	 High quality materials guarantee 

durability and precision.
•	 Designed to work also with high 

pressure pumps without blocks.
•	 Available also with metered by-pass.

•	 Unidad de control específica para 
atomizadores.

•	 Completa con manómetro de 0/60 
bar.

•	 Cuerpo de latón.
•	 Control de alta precisión también a 

bajas presiones.
•	 Descarga con dispositivo anti-

vórtice.
•	 Materiales de alta calidad para 

garantizar durabilidad y precisión.
•	 Diseñada para funcionar también 

con bombas de alta presión sin 
bloqueos.

•	 Versión con drenaje calibrado.

33245 33491

COD.
SCARICO CALIBRATO

Metered By-Pass
Drenaje calibrado

33245 3

33491 -

GRUPPI DI COMANDO MANUALI
Manual control units

Grupos de mando manuales

328
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IN
OUT
BY PASS

SCARICO CALIBRATO
Metered By-Pass

Drenaje calibrado

VEGA 2.0
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GRUPPI DI COMANDO
Control units

Grupos de mando

GRUPPI DI COMANDO MANUALI
Manual control units
Grupos de mando manuales

ALLUMINIO
ALUMINUM
ALUMINIOMADE IN

ITALY

•	 Centralina di comando specifica 
per atomizzatori.

•	 Completa di manometro 0/60 bar.
•	 Corpo in alluminio.
•	 Comando ad elevata precisione 

anche a basse pressioni.
•	 Scarico con dispositivo 

antivortice.
•	 Materiali di alta qualità per 

garantire durata e precisione.
•	 Progettata per lavorare anche 

con pompe ad alta pressione 
senza blocchi.

•	 Versione con scarico calibrato.

•	 Control unit specific for orchard 
sprayers.

•	 Complete with 0/60 bar pressure 
gauge.

•	 Aluminum body.
•	 High precision also at low pressure.
•	 Outlet with anti-vortex device.
•	 High quality materials guarantee 

durability and precision.
•	 Designed to work also with high 

pressure pumps without blocks.
•	 Available also with metered by-pass.

•	 Unidad de control específica para 
atomizadores.

•	 Completa con manómetro de 0/60 
bar.

•	 Cuerpo de aluminio.
•	 Control de alta precisión también a 

bajas presiones.
•	 Descarga con dispositivo anti-vórtice.
•	 Materiales de alta calidad para 

garantizar durabilidad y precisión.
•	 Diseñada para funcionar también 

con bombas de alta presión sin 
bloqueos.

•	 Versión con drenaje calibrado.

COD.
SCARICO CALIBRATO

Metered By-Pass
Drenaje calibrado

33390 3

33492 -

33390 33492

IN
OUT
BY PASS

SCARICO CALIBRATO
Metered By-Pass

Drenaje calibrado

VEGA 2.0
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GRUPPI DI COMANDO
Control units
Grupos de mando

ELETTROVALVOLE A SOLENOIDE
Solenoid electrovalves

Electrovalvulas de solenoide

MADE IN
ITALY

•	 Elettrovalvole 12 Vdc normalmente 
chiuse.

•	 Gruppo pilota in acciaio inox con 
trattamento nichel chimico e 
tenute in FPM.

•	 Elevata velocità di azionamento.

•	 Solenoid valves 12Vdc normally 
closed.

•	 Stainless steel pilot unit with chemical 
nickel treatment and FPM seals.

•	 Fast operating speed.

•	 Electroválvulas 12 Vcc 
normalmente cerrado.

•	 Grupo piloto de acero inoxidable 
con tratamiento químico de níquel 
e mantenido en FPM.

•	 Alta velocidad de funcionamiento.

COD.

A

52599
12 Vdc
1,5 A
18 W

G 1/2”F

52600
12 Vdc
2,25 A
27 W

IN OUT
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GRUPPI DI COMANDO
Control units

Grupos de mando

ELETTROVALVOLE A SOLENOIDE
Solenoid electrovalves
Electrovalvulas de solenoide

52782
52783

3

2

MADE IN
ITALY

•	 Gruppi elettrovalvole 12 Vdc 
normalmente chiuse.

•	 Gruppo pilota in acciaio inox con 
trattamento nichel chimico e 
tenute in FPM.

•	 Elevata velocità di azionamento.
•	 Gruppi configurabili a 

piacimento.

•	 Solenoid valves 12Vdc normally 
closed.

•	 Stainless steel pilot unit with chemical 
nickel treatment and FPM seals.

•	 Fast operating speed.
•	 Groups can be assembled as desired.

•	 Grupos de electroválvulas de 12 
Vcc normalmente cerrado.

•	 Grupo piloto de acero inoxidable 
con tratamiento químico de níquel 
y sellos en FPM.

•	 Alta velocidad de funcionamiento.
•	 Grupos configurables como se 

desee.

COD.
NR. VALVOLE
No. of valves

No. de valvulas

A A1 B C D1

52001
12 Vdc
1,5 A

18 W*

G 3/4”F G 1/2”F

1 88,5 132 61

52782 2** 88,5 132 117

52784 3** 88,5 132 172

52786 4** 88,5 132 228

52150
12 Vdc
2,25 A
27 W*

1 88,5 132 61

52783 2** 88,5 132 117

52785 3** 88,5 132 172

52787 4** 88,5 132 228

*: Assorbimento riferito ad una singola valvola / Absorption referred to single valve / Absorción referida a una sola válvula.
**: I gruppi valvole vengono forniti già assemblati con tappo e nipplo / Valve groups are supplied already assembled with cap and nipple / Los grupos de válvulas se
      suministran ya montados con tapa y boquilla.

3

COD. POS.
DESCRIZIONE

Description
Descripción

5041280 2 Tappo/Cap/Tapón 3/4”M
10

5041270 3 Nipplo/Nipple/Niple 3/4”M x 3/4”M

IN
OUT
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GRUPPI DI COMANDO
Control units
Grupos de mando

ELETTROVALVOLE A SOLENOIDE
Solenoid electrovalves

Electrovalvulas de solenoide

MADE IN
ITALY

COD.

5049015 10

COD.

5042260 10

COD.

5042240 18W
10

5042580 27W

COD.

5042600 10

COD.

5042610 10

RICAMBI VALVOLE A SOLENOIDE - SOLENOID VALVES SPARE PARTS - REPUESTOS VALVULAS DE SOLENOIDE
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GRUPPI DI COMANDO
Control units

Grupos de mando

MADE IN
ITALY

GRUPPI DI COMANDO ELETTRICI
Electrical control units
Grupos de mando electricos

OTTONE
BRASS
LATÓN

I gruppi di comando Valvolmeccani-
ca sono il frutto di un’attenta pro-
gettazione e della scelta dei migliori 
materiali, per garantire precisione 
di funzionamento, elevata affidabi-
lità e lunga durata.
Disponibili in svariate configurazio-
ni, permettono di soddisfare tutte 
le necessità dell’operatore, nei trat-
tamenti ad alta pressione in vigneti 
e frutteti.
Per ogni tipologia di gruppo viene 
consigliata la relativa scatola di co-
mando elettrica per la gestione del 
gruppo direttamente dalla cabina 
della macchina agricola.

Valvolmeccanica control units are the 
result of careful design and the choice 
of the best materials, in order to ensure 
operating accuracy, high reliability and 
durability.
Available in a variety of configurations, 
they allow to satisfy all the needs of the 
operator in the high pressure treatmen-
ts of vineyards and orchards.
Each type of unit has its corresponding 
recommended control box so it can be 
controlled directly from the cabin of the 
agricultural machine.

Las centralitas Valvolmeccanica son 
el resultado de un cuidadoso diseño 
y de la elección de los mejores ma-
teriales, para garantizar precisión de 
funcionamiento, alta confiabilidad y 
larga vida útil.
Disponibles en varias configuraciones, 
permiten satisfacer todas las necesi-
dades del operador en tratamientos 
de alta presión en viñedos y huertas.
Para cada tipo de grupo, se recomien-
da el correspondiente cuadro eléctrico 
para gestionar el grupo directamen-
te desde la cabina de la máquina 
agrícola.

Valvole a solenoide ad elevata 
velocità e basso consumo.

High speed and low 
consumption solenoid valves.

Válvulas de solenoide de alta 
velocidad y bajo consumo.

Filtro autopulente 
completamente in ottone.
All brass self-cleaning filter.

Filtro autolimpiante 
completamente en latón.

Valvola proporzionale elettrica con corpo in ottone 
per il mantenimento costante della portata.
Electrical proportional valve with brass body

to keep a constant flow rate.
Válvula proporcional eléctrica con cuerpo de latón. 

para mantener una caudal constante.

Valvola generale ON/OFF in ottone 
con by-pass di ritorno in cisterna per il 
controllo immediato dell’irrorazione.

General ON/OFF brass valve with
by-pass return to tank for immediate

spraying control.
Válvula general ON/OFF de latón con by-
pass de retorno en tanque para control 

inmediato de la pulverización.

Valvola di regolazione manuale per la 
messa a punto della pressione di lavoro.
Manual regulation valve to set operating 

pressure.
Válvula de regulación manual para ajustar 

la presión de trabajo.

Connettori sul lato superiore delle valvole 
per una cablatura ottimale dell’impianto.
Connectors on the upper part of the valves

for an optimal wiring of the system.
Conectores en la parte superior de las válvulas 

para un cableado óptimal del sistema.

Manometro 0÷60 bar.
0÷60 bar pressure gauge.
Manómetro 0÷60 bar.

Valvole di comando con LED indicatore 
dello stato di funzionamento.

Control valves with LED indicator
of the operating status.

Válvulas de mando con indicador LED 
del estado de funcionamiento.
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GRUPPI DI COMANDO
Control units
Grupos de mando

GRUPPI DI COMANDO ELETTRICI A REGOLAZIONE MANUALE
Electrical control units with manual regulation

Grupos de mando electricos con regulación manual

•	 Valvola generale elettrica.
•	 Valvola proporzionale elettrica.
•	 Valvola manuale di regolazione 

della pressione.
•	 Filtro autopulente.
•	 2/3/4 valvole a solenoide.
•	 Kit di fissaggio opzionale.

•	 Electrical main control valve.
•	 Electrical proportional valve.
•	 Manual pressure regulating valve.
•	 Self-cleaning filter.
•	 2/3/4 solenoid valves.
•	 Optional installation kit.

•	 Válvula general eléctrica.
•	 Válvula proporcional eléctrica.
•	 Válvula manual de regulación de 

presión.
•	 Filtro autolimpiante.
•	 2/3/4 válvulas de solenoide.
•	 Kit de fijación opcional.

200 l/min MADE IN
ITALY

COD.
NR. SEZIONI
No. of sections
No. de secc.

MANOMETRO
Pressure gauge

Manómetro 
ON/OFF PROP A A1 A2 A3 B C D

32413 2 0÷60 bar

1 sec. 7 sec. G3/4”M G1/2”F G1”M G1/2”M

506

195 92
52619 2 * 506

52967 3 * 567

52968 4 * 623

*
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GRUPPI DI COMANDO
Control units

Grupos de mando

SCATOLA DI COMANDO CONSIGLIATA
Recommended control box
Caja de mando recomendada

IN

DRAIN
OUT

3

COD.
NR. SEZIONI
No. of sections
No. de secc.

ON/OFF PROP.

52363 2 3 3 28

32

*: MANOMETRO DA ORDINARE 
SEPARATAMENTE
Pressure gauge to be ordered separately
Manómetro bajo demanda

OPTIONAL

KIT DI FISSAGGIO
Installation kit
Kit de fijación

COD.

46885

I gruppi di comando a 3 e 4 sezioni sono per uso esclusivo con computer dedicati.
Control units with 3 and 4 sections can only be connected to dedicated computers.
Los grupos de 3 y 4 secciones son de uso exclusivo con ordenadores dedicados.

GRUPPI DI COMANDO ELETTRICI A REGOLAZIONE MANUALE
Electrical control units with manual regulation
Grupos de mando electricos con regulación manual



14 Disegno scaricabile dal nostro sito / Technical drawing on our website: www.valvolmeccanica.com

GRUPPI DI COMANDO
Control units
Grupos de mando

•	 Valvola generale elettrica.
•	 Valvola manuale di regolazione 

della pressione.
•	 Filtro autopulente.
•	 2/3/4 valvole a solenoide.
•	 Kit di fissaggio opzionale.

•	 Electrical main control valve.
•	 Manual pressure regulating valve.
•	 Self-cleaning filter.
•	 2/3/4 solenoid valves.
•	 Optional installation kit.

•	 Válvula general eléctrica.
•	 Válvula manual de regulación de 

presión.
•	 Filtro autolimpiante.
•	 2/3/4 válvulas de solenoide.
•	 Kit de fijación opcional.

200 l/min MADE IN
ITALY

COD.
NR. SEZIONI
No. of sections
No. de secc.

MANOMETRO
Pressure gauge

Manómetro 
ON/OFF A A1 A2 A3 B C D

32370 2 3

1 sec. G3/4”M G1/2”F G1”M G1/2”M

428

370 192
52963 2 428

52964 3 489

52965 4 545

*

GRUPPI DI COMANDO ELETTRICI A REGOLAZIONE MANUALE
Electrical control units with manual regulation

Grupos de mando electricos con regulación manual
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GRUPPI DI COMANDO
Control units

Grupos de mando

IN

DRAIN
OUT

GRUPPI DI COMANDO ELETTRICI A REGOLAZIONE MANUALE
Electrical control units with manual regulation
Grupos de mando electricos con regulación manual

SCATOLA DI COMANDO CONSIGLIATA
Recommended control box
Caja de mando recomendada

COD.
NR. SEZIONI
No. of sections
No. de secc.

ON/OFF

52225 2 3 28

32

*: MANOMETRO DA ORDINARE 
SEPARATAMENTE
Pressure gauge to be ordered separately
Manómetro bajo demanda

OPTIONAL

KIT DI FISSAGGIO
Installation kit
Kit de fijación

COD.

46885

I gruppi di comando a 3 e 4 sezioni sono per uso esclusivo con computer dedicati.
Control units with 3 and 4 sections can only be connected to dedicated computers.
Los grupos de 3 y 4 secciones son de uso exclusivo con ordenadores dedicados.
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GRUPPI DI COMANDO
Control units
Grupos de mando

•	 Valvola proporzionale elettrica.
•	 Valvola manuale di regolazione 

della pressione.
•	 Filtro autopulente
•	 2 valvole a solenoide.
•	 Kit di fissaggio opzionale.

•	 Electrical proportional valve.
•	 Manual pressure regulating valve.
•	 Self-cleaning filter.
•	 2 solenoid valves.
•	 Optional installation kit.

•	 Válvula proporcional eléctrica.
•	 Válvula manual de regulación de 

presión.
•	 Filtro autolimpiante.
•	 2 válvulas de solenoide.
•	 Kit de fijación opcional.

200 l/min MADE IN
ITALY

COD.
NR. SEZIONI
No. of sections
No. de secc.

MANOMETRO
Pressure gauge

Manómetro 
PROP A A1 A2 A3 B C D

52966 2 3
7 sec. G3/4”M G1/2”F G1”M G1/2”M 428 370 192

52878 2

*

GRUPPI DI COMANDO ELETTRICI A REGOLAZIONE MANUALE
Electrical control units with manual regulation

Grupos de mando electricos con regulación manual
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GRUPPI DI COMANDO
Control units

Grupos de mando

IN

DRAIN
OUT

GRUPPI DI COMANDO ELETTRICI A REGOLAZIONE MANUALE
Electrical control units with manual regulation
Grupos de mando electricos con regulación manual

SCATOLA DI COMANDO CONSIGLIATA
Recommended control box
Caja de mando recomendada

COD.
NR. SEZIONI
No. of sections
No. de secc.

PROP

52363 2 3 28

32

*: MANOMETRO DA ORDINARE 
SEPARATAMENTE
Pressure gauge to be ordered separately
Manómetro bajo demanda

OPTIONAL

KIT DI FISSAGGIO
Installation kit
Kit de fijación

COD.

46885

I gruppi di comando a 3 e 4 sezioni sono per uso esclusivo con computer dedicati.
Control units with 3 and 4 sections can only be connected to dedicated computers.
Los grupos de 3 y 4 secciones son de uso exclusivo con ordenadores dedicados.



18 Disegno scaricabile dal nostro sito / Technical drawing on our website: www.valvolmeccanica.com

GRUPPI DI COMANDO
Control units
Grupos de mando

ELETTROVALVOLE DI COMANDO
Main control electric valves
Electrovalvulas de mando

•	 Valvola generale ON/OFF 
elettrica con by-pass.

•	 Comando a 3 fili, utilizzabile 
anche con comandi a 2 fili.

•	 Electrical ON/OFF main control valve 
with by-pass.

•	 3-wire controlled can also be used 
with 2-wire controls.

•	 Válvula general eléctrica ON/OFF 
con by-pass.

•	 Control de 3 hilos, también se 
puede utilizar con controles de 2 
hilos.

200 l/min MADE IN
ITALY

•	 Valvola di regolazione 
proporzionale elettrica.

•	 Comando a 3 fili.

•	 Electric proportional valve.
•	 3-wire control.

•	 Válvula de proporcional eléctrica.
•	 Control de 3 cables.

IN
OUT 13692

G
3/

4”
F

19
5

G1”M

G
3/

4”
M

Portata riferita alla pressione di 3 bar.
Flow rate at 3 bar
Caudal a una presión de 3 bar.

Portata riferita alla pressione di 3 bar.
Flow rate at 3 bar
Caudal a una presión de 3 bar.

COD. 
ON/OFF

33373
12 Vdc
0,5 A
MAX.

1 sec.

COD. 
PROP

33374
12 Vdc
0,5 A
MAX.

7 sec.

IN
OUT
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GRUPPI DI COMANDO
Control units

Grupos de mando

GRUPPI DI COMANDO ELETTRICI A REGOLAZIONE MANUALE
Electrical control units with manual regulation
Grupos de mando electricos con regulación manual

•	 Valvola manuale di regolazione 
della pressione.

•	 Filtro autopulente.
•	 2 valvole a solenoide.
•	 Kit di fissaggio opzionale.

•	 Manual pressure regulating 
valve.

•	 Self-cleaning filter.
•	 2 solenoid valves.
•	 Optional installation kit.

•	 Válvula manual de regulación de 
presión.

•	 Filtro autolimpiante.
•	 2 válvulas de solenoide.
•	 Kit de fijación opcional.

SCATOLA DI COMANDO CONSIGLIATA
Recommended control box
Caja de mando recomendada

200 l/minMADE IN
ITALY

IN

DRAIN
OUT

COD.

52590 28

*

32

*: MANOMETRO DA ORDINARE 
SEPARATAMENTE
Pressure gauge to be ordered separately
Manómetro bajo demanda

COD.
NR. SEZIONI
No. of sections
No. de secc.

MANOMETRO
Pressure gauge

Manómetro

A A1 A2 A3 B C D

32350 2 3
G3/4”M G1/2”F G1”M G1/2”M 212 455 300

52594 2

KIT DI FISSAGGIO
Installation kit
Kit de fijación COD.

46885
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GRUPPI DI COMANDO
Control units
Grupos de mando

GRUPPI DI COMANDO ELETTRICI A REGOLAZIONE MANUALE
Electrical control units with manual regulation

Grupos de mando electricos con regulación manual

200 l/min MADE IN
ITALY

COD.
NR. SEZIONI
No. of sections
No. de secc.

MANOMETRO
Pressure gauge

Manómetro

A A1 A2 A3 B C D

32349 2 3

G3/4”M G1/2”F G1”M G1/2”M

320

388 160
52615 2 320

52788 3 3 381

52962 4 437

•	 Valvola manuale di regolazione 
della pressione.

•	 Filtro autopulente.
•	 2/3/4 valvole a solenoide.
•	 Kit di fissaggio opzionale.

•	 Manual pressure regulating valve.
•	 Self-cleaning filter.
•	 2/3/4 solenoid valves.
•	 Optional installation kit.

•	 Válvula manual de regulación de 
presión.

•	 Filtro autolimpiante.
•	 2/3/4 válvulas de solenoide.
•	 Kit de fijación opcional.

*
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GRUPPI DI COMANDO
Control units

Grupos de mando

IN

DRAIN
OUT

3

SCATOLA DI COMANDO CONSIGLIATA
Recommended control box
Caja de mando recomendada

COD.
NR. SEZIONI
No. of sections
No. de secc.

52590 2

2852591 3

52622 4

32

*: MANOMETRO DA ORDINARE 
SEPARATAMENTE
Pressure gauge to be ordered separately
Manómetro bajo demanda

OPTIONAL

KIT DI FISSAGGIO
Installation kit
Kit de fijación

COD.

46885

GRUPPI DI COMANDO ELETTRICI A REGOLAZIONE MANUALE
Electrical control units with manual regulation
Grupos de mando electricos con regulación manual
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GRUPPI DI COMANDO
Control units
Grupos de mando

GRUPPI DI COMANDO ELETTRICI A REGOLAZIONE MANUALE
Electrical control units with manual regulation

Grupos de mando electricos con regulación manual

150 l/min MADE IN
ITALY

COD.
NR. SEZIONI
No. of sections
No. de secc.

A A1 A2 A3 B C D

52959 2

G3/4”M G1/2”F G1”M G1/2”M

370

300 10052969 3 425

52970 4 481

•	 Valvola manuale di regolazione 
della pressione.

•	 Filtro autopulente.
•	 2/3/4 valvole a solenoide.
•	 Kit di fissaggio opzionale.

•	 Manual pressure regulating 
valve.

•	 Self-cleaning filter.
•	 2/3/4 solenoid valves.
•	 Optional installation kit.

•	 Válvula manual de regulación de 
presión.

•	 Filtro autolimpiante.
•	 2/3/4 válvulas de solenoide.
•	 Kit de fijación opcional.
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GRUPPI DI COMANDO
Control units

Grupos de mando

SCATOLA DI COMANDO CONSIGLIATA
Recommended control box
Caja de mando recomendada

COD.
NR. SEZIONI
No. of sections
No. de secc.

52590 2

2852591 3

52622 4

32

*: MANOMETRO DA ORDINARE 
SEPARATAMENTE
Pressure gauge to be ordered separately
Manómetro bajo demanda

OPTIONAL

KIT DI FISSAGGIO
Installation kit
Kit de fijación

COD.

46885

GRUPPI DI COMANDO ELETTRICI A REGOLAZIONE MANUALE
Electrical control units with manual regulation
Grupos de mando electricos con regulación manual

IN

DRAIN
OUT
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GRUPPI DI COMANDO
Control units
Grupos de mando

GRUPPI DI COMANDO ELETTRICI A REGOLAZIONE MANUALE
Electrical control units with manual regulation

Grupos de mando electricos con regulación manual

200 l/min MADE IN
ITALY

COD.
NR. SEZIONI
No. of sections
No. de secc.

A A1 A2 B C D

52633 2

G3/4”M G1/2”F G1”M

310

235 13052691 3 371

52692 4 427

•	 Valvola manuale di regolazione 
della pressione.

•	 Filtro.
•	 2/3/4 valvole a solenoide.
•	 Kit di fissaggio opzionale.

•	 Manual pressure regulating valve.
•	 Filter.
•	 2/3/4 solenoid valves.
•	 Optional installation kit.

•	 Válvula manual de regulación de 
presión.

•	 Filtro.
•	 2/3/4 válvulas de solenoide.
•	 Kit de fijación opcional.
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GRUPPI DI COMANDO
Control units

Grupos de mando

IN
OUT

SCATOLA DI COMANDO CONSIGLIATA
Recommended control box
Caja de mando recomendada

COD.
NR. SEZIONI
No. of sections
No. de secc.

52590 2

2852591 3

52622 4

32

*: MANOMETRO DA ORDINARE 
SEPARATAMENTE
Pressure gauge to be ordered separately
Manómetro bajo demanda

OPTIONAL

KIT DI FISSAGGIO
Installation kit
Kit de fijación

COD.

46885

GRUPPI DI COMANDO ELETTRICI A REGOLAZIONE MANUALE
Electrical control units with manual regulation
Grupos de mando electricos con regulación manual
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GRUPPI DI COMANDO
Control units
Grupos de mando

GRUPPI DI COMANDO ELETTRICI A REGOLAZIONE MANUALE
Electrical control units with manual regulation

Grupos de mando electricos con regulación manual

200 l/min MADE IN
ITALY

COD.
NR. SEZIONI
No. of sections
No. de secc.

A A1 A2 B C D

52611 2

G3/4”M G1/2”F G1”M

225

233 11552634 3 286

52635 4 342

•	 Valvola manuale di regolazione 
della pressione.

•	 2/3/4 valvole a solenoide.
•	 Kit di fissaggio opzionale.

•	 Manual pressure regulating valve.
•	 2/3/4 solenoid valves.
•	 Optional installation kit.

•	 Válvula manual de regulación de 
presión.

•	 2/3/4 válvulas de solenoide.
•	 Kit de fijación opcional.
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GRUPPI DI COMANDO
Control units

Grupos de mando

IN
OUT

SCATOLA DI COMANDO CONSIGLIATA
Recommended control box
Caja de mando recomendada

COD.
NR. SEZIONI
No. of sections
No. de secc.

52590 2

2852591 3

52622 4

32

*: MANOMETRO DA ORDINARE 
SEPARATAMENTE
Pressure gauge to be ordered separately
Manómetro bajo demanda

OPTIONAL

KIT DI FISSAGGIO
Installation kit
Kit de fijación

COD.

46885

GRUPPI DI COMANDO ELETTRICI A REGOLAZIONE MANUALE
Electrical control units with manual regulation
Grupos de mando electricos con regulación manual
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GRUPPI DI COMANDO
Control units
Grupos de mando

SCATOLE DI COMANDO
Control boxes

Cajas de mando

•	 Scatole di comando elettriche da 
2 a 4 sezioni.

•	 Modelli per comando delle 
valvole generale e proporzionale.

•	 Interruttori industriali ad 
elevata resistenza.

•	 Indicatori luminosi di 
funzionamento.

•	 Staffa di fissaggio regolabile.
•	 Cavi di collegamento inclusi.
•	 Cavi di prolunga opzionali.

•	 Electric control boxes: 2 to 4 sections.
•	 Different models for main control 

valve and proportional valve control.
•	 Heavy duty industrial switches.
•	 Operating light indicators.
•	 Adjustable installation bracket.
•	 Connection cables included.
•	 Optional extension cables.

•	 Cajas del mando eléctrico de 2 a 4 
secciones.

•	 Modelos para control de válvulas 
general y proporcional.

•	 Interruptores industriales de alta 
resistencia.

•	 Luces indicadoras de 
funcionamiento.

•	 Soporte de fijación regulable.
•	 Cables de conexión incluidos.
•	 Cables de extensión opcionales.

COD.
SEZIONI
Sections

Secciones

GENERALE
Main

General

PROPORZIONALE
Proportional
Proporcional

Cavo alim.
Supply cable
Cable alim.

Prolunga
Exten. cable
Prolonga.

Cavo valv.
Valves cable
Cable valv.

1 2 3 4

52225
12 Vdc

2 3 - 3 2 mt 52621 (3mt) 52279 (5mt) 3 0,5 mt

52363 2 3 3 3 2 mt 52621 (3mt) 52279 (5mt) 3 0,5 mt

COD.
SEZIONI
Sections

Vias

Cavo alim.
Supply cable
Cable alim.

Cavo valv.
Valves cable
Cable valv.

Prolunga opzionale
Optional exten. cable
Prolonga opcional

52590

12 Vdc

2 3 2 m 3 5 m Not available

52591 3 3 2 m 3 0,5 m 52621 (3 m) 52279 (5 m)

52622 4 3 2 m 3 0,5 m 52621 (3 m) 52279 (5 m)

2 sect. 3 sect. 4 sect.

52363

2 3 4

1

52225

2 3 4

1
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GRUPPI DI COMANDO
Control units

Grupos de mando

VALVOLE DI REGOLAZIONE MANUALE PRESSIONE
Manual pressure control valves
Valvulas de regulación manual de presión

•	 Valvola di regolazione con by-pass.
•	 Fornita di kit di fissaggio.

•	 Regulating valve with by-pass.
•	 Supplied with installation kit.

•	 Valvula de regulación con by-pass.
•	 Suministrada con kit de fijación.

MADE IN
ITALY

COD.

32393

IN
OUT

KIT DI FISSAGGIO
Installation kit
Kit de fijación

COD.

46885

32

*: MANOMETRO DA ORDINARE 
SEPARATAMENTE
Pressure gauge to be ordered separately
Manómetro bajo demanda
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GRUPPI DI COMANDO
Control units
Grupos de mando
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•	 Gruppo di comando manuale 
con valvola di regolazione della 
pressione.

•	 Leva per comando by-pass.
•	 Completo di manometro 

isometrico a bagno di glicerina.

•	 Manual control unit with pressure 
regulation.

•	 By-pass control.
•	 Isometric pressure gauge.

•	 Grupo de mando manual con 
válvula de regulación de presión.

•	 Palanca para control de by-pass.
•	 Completo con manómetro 

isométrico en baño de glicerina.

130 l/min MADE IN
ITALY

COD.
NR. SEZIONI
No. of sections
No. de secc.

COD.
KIT PER COMANDO SEPARATO

Kit for remote control
Kit para mando separado

COD.
KIT PER COMANDO SEPARATO

Kit for remote control
Kit para mando separado

33053 2 946
G3/4”M Senza autobloccanti e senza staffa
Without self-locking nuts and without bracket

Sin autobloqueo y sin soporte
998

Ø13 +1 rubinetto, senza autobloccanti
+ 1 valve, without self-locking nuts

1 grifo, sin autobloqueo

GRUPPI MANUALI DI REGOLAZIONE
Manual control units

Grupos manuales de regulación

VDR 50
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GRUPPI DI COMANDO
Control units

Grupos de mando

GRUPPI MANUALI DI REGOLAZIONE
Manual control units
Grupos manuales de regulación

•	 Gruppo di comando manuale 
con valvola di regolazione della 
pressione.

•	 Completo di manometro 
isometrico a bagno di glicerina.

•	 Manual control unit with pressure 
regulation.

•	 Isometric pressure gauge.

•	 Grupo de mando manual con 
válvula de regulación de presión.

•	 Completo con manómetro 
isométrico en baño de glicerina.”

80 l/minMADE IN
ITALY
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23IN
OUT

COD.
NR. SEZIONI
No. of sections
No. de secc.

COD.
KIT PER COMANDO INCORPORATO

Kit for built-in control
Kit para mando incorporado

COD.
KIT PER COMANDO SEPARATO

Kit for remote control
Kit para mando separado

900 2 977 980
+1 rubinetto, senza autobloccanti
+ 1 valve, without self-locking nuts

1 grifo, sin autobloqueo

GI 40
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GRUPPI DI COMANDO
Control units
Grupos de mando

COD.
SCALA

Dial
Escala

TIPO
Type
Tipo

Ø (mm)
MATERIALE

Material
Material

F

550545 0 ÷ 80 bar ISO 63 1/4” ABS

1151020 0 ÷ 60 bar STD 63 1/4” INOX

5042220 0 ÷ 60 bar STD 100 1/2” INOX

MANOMETRI
Pressure gauges

Manómetros

Ø F

•	 Versioni radiali e assiali.
•	 Versioni con scala lineare o 

isometrica.
•	 A bagno di glicerina.
•	 Cassa in acciaio Inox o ABS.

•	 Radial and axial versions.
•	 Linear or isometric dial.
•	 Glycerine filling.
•	 Case in stainless steel or ABS.

•	 Versiones radiales y axiales.
•	 Versiones con escala lineal o 

isométrica.
•	 En baño de glicerina.
•	 Caja de acero inoxidable o ABS.

RADIALI - Radial - Radiales

ASSIALI - Axial - Axiales

COD.
SCALA

Dial
Escala

TIPO
Type
Tipo

Ø (mm)
MATERIALE

Material
Material

F

1880290 0 ÷ 80 bar ISO 63 1/4” ABS

5043310 0 ÷ 60 bar STD 63 1/4” INOX

1151010 0 ÷ 80 bar ISO 63 1/4” INOX

5042230 0 ÷ 60 bar STD 100 1/2” INOX

Ø

F

ISO

STD

ISOSTD
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PORTAGETTI E 
COMPONENTI

NOZZLE HOLDERS
AND PARTS

PORTABOQUILLAS
Y COMPONENTES
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GETTI E COMPONENTI
Nozzles and Parts
Boquillas y componentes
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VALVOLMECCANICA, la tradizione del Made in Italy e l’innovazione di una ricerca costante.
Una qualità altissima sulle vostre macchine agricole, per il vostro lavoro.
VALVOLMECCANICA, the tradition of Made in Italy and innovation through constant research.
Top quality on your agricultural machines, for your work.
VALVOLMECCANICA, la tradición del Made in Italy y la innovación de la investigación constante. 
Muy alta calidad en sus máquinas agrícolas, para su trabajo.

Le parti interne sono realizzate con nuovi materiali più performanti, 
progettati con un’attenta ingegnerizzazione per una maggiore durata 
e affidabilità.
Nell’assemblaggio non vengono utilizzati collanti per garantire una 
manutenzione migliore.

All the inner parts are made of new and more efficient materials, designed
with careful engineering for greater durability and reliability.
Nozzles are assembled without using glues, to ensure better maintenance.

Las piezas internas están fabricadas con nuevos materiales de mayor rendi-
miento, diseñados con una cuidada ingeniería para una mayor durabilidad 
y confiabilidad. 
No se utilizan pegamentos en el montaje para asegurar un mejor manteni-
miento.

Nuovo antigoccia con membrana in 
Viton: maggiore durata e precisione di 
lavoro.

New antidrip valve with Viton membrane:
longer working life and greater precision.

Nuevo antigoteo con membrana de Viton: 
mayor durabilidad y precisión de trabajo.

La testina regolabile è stata ridisegnata per garantire 
una migliore qualità e precisione nell’irrorazione in modo 
da rispettare scrupolosamente i parametri impostati nel 
trattamento.
Il pin superiore interno di nuova concezione, permette di 
ottenere un’ottima stabilità del getto e una durata maggio-
re delle parti interne.

The adjustable brass tip has been redesigned to ensure better 
spraying quality and precision, in order to carefully respect the 
parameters set in the treatment.
The inner pin follows new concepts, allowing for excellent stability 
of the nozzle and a longer working life of the inner parts.

El cabezal ajustable ha sido rediseñado para garantizar mejor 
calidad y precisión en la pulverización para respetar escrupulo-
samente los parámetros fijados en el tratamiento.
El pasador superior interno de nuevo diseño permite una 
excelente estabilidad del chorro y una vida útil más larga de las 
piezas internas.

GETTI IN OTTONE: CARATTERISTICHE
Brass Nozzle holders: highlights

Portaboquillas de latón: caracteristicas
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Guarnizioni e O-ring interni 
in NBR per una maggiore re-
sistenza agli agenti chimici 
aggressivi.

Inner washers and O-rings in 
NBR offer greater resistance to 
aggressive chemicals.

Juntas internas y O-rings de 
NBR para mayor resistencia 
a los agentes químicos agre-
sivos.

Un’ampia gamma di pia-
strine, ugelli e accessori 
di altissima qualità, total-
mente Made in Italy, per 
trattamenti di precisione e 
di affidabilità nel tempo.

A wide range of extremely high quality ceramic plates, spray cone tips and 
accessories, 100% Made in Italy, for precision and reliability over time.

Una amplia gama de placas, boquillas y accesorios de altísima calidad, 
totalmente Made in Italy, para tratamientos de precisión y fiabilidad en el 
tiempo.

GETTI IN OTTONE: CARATTERISTICHE
Brass Nozzle holders: highlights
Portaboquillas de latón: caracteristicas

LEGENDA DELLE ICONE DI CONFIGURAZIONE
Key to configuration icons
Leyenda de los iconos de configuración

ICONA
Icon

Icono

CONFIGURAZIONE
Configuration
Configuración

4P 4 PIASTRINE
4 plates
4 placas

4N 4 UGELLI A CONO
4 cone nozzles
4 boquillas de cono

2P 2 PIASTRINE
2 plates
2 placas

2N 2 UGELLI A CONO
2 cone nozzles
2 boquillas de cono

PN 1 UGELLO A CONO + 1 PIASTRINA
1 cone nozzle + 1 plate
1 boquilla de cono + 1 placa

1P 1 PIASTRINA
1 plate
Configuración 1 placa

E GETTO VUOTO
Empty nozzle
Boquilla vacía

4P GETTO PREDISPOSTO PER 4 PIASTRINE, DA ORDINARE SEPARATAMENTE
Brass nozzle holder suitable for 4 ceramic plates, to be ordered separately
Portaboquilla preparado para 4 placas, a pedir por separado

4N GETTO PREDISPOSTO PER 4 UGELLI A CONO, DA ORDINARE SEPARATAMENTE
Brass nozzle holder suitable for 4 cone nozzles, to be ordered separately
Portaboquilla preparado para 4 boquillas de cono, a pedir por separado
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B C D E

30 35 37 75 10

•	 Pressione massima 40 bar
•	 Quattro ugelli selezionabili
•	 Quattro posizioni “Aperto” inclinate 15° dalla verticale
•	 Sistema antigoccia integrato

•	 Max pressure 40 bar
•	 Four selectable nozzles
•	 Four “Open” positions, at a 15° angle
•	 Built-in antidrip system

NOZZLES ANTIDRIP 
VITON

MADE IN
ITALY

•	 Presión máxima 40 bar
•	 Cuatro boquillas seleccionables
•	 Cuatro posiciones “abiertas” inclinadas 15° desde la vertical
•	 Sistema antigoteo integrado

COD.

A Ø mm F mm Ø mm F mm Ø mm F mm Ø mm F mm

52651 G 1/4”M 18 1,5 17 1,2 17 1,2 18 1,5

Ø18

Ø18

GETTO QUADRUPLO CON ANTIGOCCIA
Quadruple nozzle with antidrip valve

Boquilla quadruple con antigota

4P
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GETTO QUADRUPLO CON ANTIGOCCIA
Quadruple nozzle with antidrip valve
Boquilla quadruple con antigota

•	 Portagetto vuoto da configurare a piacere
•	 Corpo e caratteristiche come mod. 52651
•	 Ghiere per piastrine Ø 15 mm
•	 Piastrine Ø 15 mm da ordinare separatamente

•	 Empty nozzle holder to be configured as required
•	 Body and characteristics as mod. 52651
•	 Caps for Ø 15 mm plates (to be ordered separately)
•	 Plates Ø 15 mm to be ordered separately

NOZZLESANTIDRIP 
VITON

MADE IN
ITALY

•	 Portaboquillas vacío para configurar como se desee
•	 Cuerpo y características según mod. 52651
•	 Tuercas para placas de Ø 15 mm
•	 Placas de Ø 15 mm bajo demanda

•	 Portagetto vuoto da configurare a piacere
•	 Corpo e caratteristiche come mod. 52651
•	 Ghiere per ugelli a cono
•	 Ugelli a cono da ordinare separatamente

•	 Empty nozzle holder to be configured as required
•	 Body and characteristics as mod. 52651
•	 Caps for cone nozzles
•	 Cone nozzles to be ordered separately

•	 Portaboquillas vacío para configurar como se desee
•	 Cuerpo y características según mod. 52651
•	 Tuercas para boquillas de cono
•	 Boquillas de cono bajo demanda

COD.

52422 G 1/4”M 10

COD.

52799 G 1/4”M 10

Ø15

4N

4P

Ugelli da ordinare
separatamente.

Nozzles to be
ordered separately.

Boquillas
bajo demanda.

57
da/from/de

Piastrine da ordinare
separatamente.

Plates to be
ordered separately.

Placas bajo demanda.

55
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•	 Pressione massima 40 bar
•	 Due ugelli selezionabili
•	 Sistema antigoccia integrato

•	 Max pressure 40 bar
•	 Two selectable nozzles
•	 Built-in antidrip system

NOZZLES ANTIDRIP 
VITON

MADE IN
ITALY

•	 Presión máxima 40 bar
•	 Dos boquillas seleccionables
•	 Sistema antigoteo incorporado

GETTO DOPPIO CON ANTIGOCCIA
Double nozzle with antidrip valve

Boquilla doble con antigota

B C D

60 34 77 10

COD.

52662 G 1/4”M
Portagetto vuoto da configurare a piacere.

Empty nozzle holder to be configured as required
Portaboquillas vacío para configurar como se desee

ACCESSORI (PIASTRINE E UGELLI)
Accessories (Plates and Nozzles)
Accesorios (Placas y Boquillas)

53÷61

E
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COD. UGELLO
Nozzle

A Ø mm F mm Ø mm F mm

52659 G 1/4”M 17 1,2 18 1,5

Ø18

Ø18

COD. UGELLO
Nozzle

UGELLO
Nozzle

A

52660 G 1/4”M

Ø18

Ø18

GETTO DOPPIO CON ANTIGOCCIA
Double nozzle with antidrip valve
Boquilla doble con antigota

PN

2N

COD.

A Ø mm F mm Ø mm F mm Ø mm F mm Ø mm F mm

52002 G 1/4”M

18 1,5 17 1,2 17 1,2 18 1,252657 G 1/4”F

52658 G 3/8”M

Ø18

Ø18

2P

Ugelli da ordinare
separatamente.

Nozzles to be
ordered separately.

Boquillas
bajo demanda.

57
da/from/de

Ugelli da ordinare
separatamente.

Nozzles to be
ordered separately.

Boquillas
bajo demanda.

57
da/from/de
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•	 Testina regolabile ridisegnata 
per eccellenti prestazioni e 
precisione nel trattamento.

•	 Parti interne realizzate con 
nuovi materiali per maggiore 
durata ed affidabilità.

•	 Guarnizioni e O-ring interni 
in EPDM per una maggiore 
resistenza agli agenti chimici 
aggressivi.

•	 The adjustable nozzle has been 
redesigned to ensure excellent 
performance and precision spraying.

•	 Inner parts made with new materials 
for longer working life and reliability.

•	 Inner washers and O-rings in EPDM 
offer greater resistance to aggressive 
chemicals.

•	 Cabezal ajustable rediseñado para 
excelente rendimiento y precisión 
en el tratamiento.

•	 Piezas internas fabricadas con 
nuevos materiales para mayor 
durabilidad y confiabilidad.

•	 Juntas internas y O-rings de EPDM 
para mayor resistencia a agentes 
químicos agresivos.

NOZZLES ANTIDRIP 
VITON

MADE IN
ITALY

2P

B C D E

60 77 34 77 10

Ø18

COD.

A Ø mm F mm Ø mm F mm Ø mm F mm

52617 G 1/4”M 18 1,5 17 1,2 15 1,2
53043 G 1/4”F 18 1,2 17 1,2 15 1,2
53044 G 3/8”M 18 1,5 17 1,2 15 1,2

Ø15

GETTO DOPPIO REGOLABILE CON ANTIGOCCIA
Adjustable double nozzle with antidrip valve

Boquilla doble regulable con antigota

COD.

52642 G 1/4”M
Portagetto vuoto da configurare a piacere.

Empty nozzle holder to be configured as required
Portaboquillas vacío para configurar como se desee

ACCESSORI (PIASTRINE E UGELLI)
Accessories (Plates and Nozzles)
Accesorios (Placas y Boquillas)

53÷61

E
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•	 Pressione massima 40 bar
•	 Due ugelli selezionabili
•	 Sistema antigoccia integrato

•	 Max pressure 40 bar
•	 Two selectable nozzles
•	 Built-in antidrip system

NOZZLES

•	 Presión máxima 40 bar
•	 Dos boquillas seleccionables
•	 Sistema antigoteo incorporado

GETTO DOPPIO REGOLABILE CON ANTIGOCCIA
Adjustable double nozzle with antidrip valve
Boquilla doble regulable con antigota

Ø18

COD.

A Ø mm F mm Ø mm F mm Ø mm F mm

52003 G 1/4”M 18 1,5 17 1,2 15 1,2
52666 G 1/4”F 18 1,5 17 1,2 15 1,2
52667 G 3/8”M 18 1,5 17 1,2 15 1,2

Ø15

B C D E

60 62 34 77 10

COD.

52668 G 1/4”M
Portagetto vuoto da configurare a piacere.

Empty nozzle holder to be configured as required
Portaboquillas vacío para configurar como se desee

ACCESSORI (PIASTRINE E UGELLI)
Accessories (Plates and Nozzles)
Accesorios (Placas y Boquillas)

53÷61

E

2P

ANTIDRIP 
VITON

MADE IN
ITALY



42

GETTI E COMPONENTI
Nozzles and Parts
Boquillas y componentes

Disegno scaricabile dal nostro sito / Technical drawing on our website: www.valvolmeccanica.com

•	 Pressione massima 40 bar
•	 Due ugelli selezionabili
•	 Sistema antigoccia integrato

•	 Max pressure 40 bar
•	 Two selectable nozzles
•	 Built-in antidrip system

NOZZLES

•	 Presión máxima 40 bar
•	 Dos boquillas seleccionables
•	 Sistema antigoteo incorporado

B C D E

60,5 73 30 77,5 25

2P

COD.

A Ø mm F mm Ø mm F mm Ø mm F mm Ø mm F mm

51947 G 1/4”M 18 1,5 17 1,2 17 1,2 18 1,2

Ø18

GETTO DOPPIO CON ANTIGOCCIA
Double nozzle with antidrip valve

Boquilla doble con antigota

COD.

52655 G 1/4”M
Portagetto vuoto da configurare a piacere.

Empty nozzle holder to be configured as required
Portaboquillas vacío para configurar como se desee

ACCESSORI (PIASTRINE E UGELLI)
Accessories (Plates and Nozzles)
Accesorios (Placas y Boquillas)

53÷61

E

COD. UGELLO
Nozzle

A Ø mm F mm Ø mm F mm

52656 G 1/4”M 17 1,2 18 1,5

Ø18

Ø18PN

Ø18

Ugelli da ordinare
separatamente.

Nozzles to be
ordered separately.

Boquillas
bajo demanda.

57
da/from/de

STANDARD

GUARNIZIONI
Gaskets
Juntas

VITON
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•	 Pressione massima 40 bar
•	 Due ugelli selezionabili
•	 Sistema antigoccia integrato

•	 Max pressure 40 bar
•	 Two selectable nozzles
•	 Built-in antidrip system

GUARNIZIONI
Gaskets
Juntas

VITON
NOZZLES

•	 Presión máxima 40 bar
•	 Dos boquillas seleccionables
•	 Sistema antigoteo incorporado

Ø18

COD.

A Ø mm F mm Ø mm F mm Ø mm F mm

51948 G 1/4”M 18 1,5 17 1,2 15 1,2

Ø15

B C D E

60,5 73 30 77,5 25

2P

GETTO DOPPIO REGOLABILE CON ANTIGOCCIA
Adjustable double nozzle with antidrip valve
Boquilla doble regulable con antigota

STANDARD
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GETTO SINGOLO CON ANTIGOCCIA
Single nozzle with antidrip valve

Boquilla individual con antigota

NOZZLE ANTIDRIP 
VITON

MADE IN
ITALY

•	 Pressione massima 40 bar
•	 Sistema antigoccia integrato

•	 Max pressure 40 bar
•	 Built-in antidrip system

•	 Presión máxima 40 bar
•	 Sistema antigoteo incorporado

B C E

60 34 77 10

COD.

52679 G 1/4”M
Portagetto vuoto da configurare a piacere.

Empty nozzle holder to be configured as required
Portaboquillas vacío para configurar como se desee

ACCESSORI (PIASTRINE E UGELLI)
Accessories (Plates and Nozzles)
Accesorios (Placas y Boquillas)

53÷61

E

1P

COD.

A Ø mm F mm Ø mm F mm

52345 G 1/4”M 17 1,2 18 1,5
52676 G 1/4”F 17 1,2 18 1,5
52677 G 3/8”M 17 1,2 18 1,5

Ø18

A richiesta con ugello a scelta
On request with own choice nozzle
Bajo demanda con boquilla de su elección
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GETTO SINGOLO REGOLABILE CON ANTIGOCCIA
Adjustable single nozzle with antidrip valve
Boquilla regulable individual con antigota

NOZZLE

•	 Pressione massima 40 bar
•	 Sistema antigoccia integrato

•	 Max pressure 40 bar
•	 Built-in antidrip system

•	 Presión máxima 40 bar
•	 Sistema antigoteo incorporado

COD.

52684 G 1/4”M
Portagetto vuoto da configurare a piacere.

Empty nozzle holder to be configured as required
Portaboquillas vacío para configurar como se desee

ACCESSORI (PIASTRINE E UGELLI)
Accessories (Plates and Nozzles)
Accesorios (Placas y Boquillas)

53÷61

E

1P

B C E

60 77 77 10

COD.

A Ø mm F mm

52681 G 1/4”M 15 1,2
52682 G 1/4”F 15 1,2
52683 G 3/8”M 15 1,2

Ø15

ANTIDRIP 
VITON

MADE IN
ITALY
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GETTO SINGOLO CON ANTIGOCCIA
Single nozzle with antidrip valve

Boquilla individual con antigota

NOZZLE ANTIDRIP 
VITON

MADE IN
ITALY

•	 Pressione massima 40 bar
•	 Sistema antigoccia integrato
•	 Piastrina in ceramica Ø 30 mm

•	 Max pressure 40 bar
•	 Built-in antidrip system
•	 Ceramic plate Ø 30 mm

•	 Presión máxima 40 bar
•	 Sistema antigoteo incorporado
•	 Placa cerámico Ø 30 mm

PLATE
Ø 30 mm

B C E

60 44,5 77 10

1P

COD.

A Ø mm F mm Ø mm F mm

52438 G 1/4”M 27 1,2 30 1,5
52671 G 1/4”F 27 1,2 30 1,5
52672 G 3/8”M 27 1,2 30 1,5

Ø30
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•	 Pressione massima 40 bar
•	 Due ugelli selezionabili

•	 Max pressure 40 bar
•	 Two selectable nozzles

NOZZLESMADE IN
ITALY

•	 Presión máxima 40 bar
•	 Dos boquillas seleccionables

GETTO DOPPIO SENZA ANTIGOCCIA
Double nozzle without antidrip valve
Boquilla doble sin antigota

COD.

A Ø mm F mm Ø mm F mm Ø mm F mm Ø mm F mm

52663 G 1/4”M

18 1,5 17 1,2 17 1,2 18 1,252664 G 1/4”F

52665 G 3/8”M

Ø18

Ø18

B C D

42 34 58,5 10

COD.

53045 G 1/4”M
Portagetto vuoto da configurare a piacere.

Empty nozzle holder to be configured as required
Portaboquillas vacío para configurar como se desee

ACCESSORI (PIASTRINE E UGELLI)
Accessories (Plates and Nozzles)
Accesorios (Placas y Boquillas)

53÷61

E

2P
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•	 Pressione massima 40 bar
•	 Due ugelli selezionabili

•	 Max pressure 40 bar
•	 Two selectable nozzles

NOZZLES MADE IN
ITALY

•	 Presión máxima 40 bar
•	 Dos boquillas seleccionables

GETTO DOPPIO REGOLABILE SENZA ANTIGOCCIA
Adjustable double nozzle without antidrip valve

Boquilla doble regulable sin antigota

B C D E

60 62 34 77 10

COD.

53046 G 1/4”M
Portagetto vuoto da configurare a piacere.

Empty nozzle holder to be configured as required
Portaboquillas vacío para configurar como se desee

ACCESSORI (PIASTRINE E UGELLI)
Accessories (Plates and Nozzles)
Accesorios (Placas y Boquillas)

53÷61

E

2P

Ø18

COD.

A Ø mm F mm Ø mm F mm Ø mm F mm

52437 G 1/4”M 18 1,5 17 1,2 15 1,2
52669 G 1/4”F 18 1,5 17 1,2 15 1,2
52670 G 3/8”M 18 1,5 17 1,2 15 1,2

Ø15
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GETTO SINGOLO SENZA ANTIGOCCIA
Single nozzle without antidrip valve
Boquilla individual sin antigota

NOZZLEMADE IN
ITALY

•	 Pressione massima 40 bar

•	 Max pressure 40 bar

•	 Presión máxima 40 bar

B C E

42 34 58,5 10

COD.

53047 G 1/4”M
Portagetto vuoto da configurare a piacere.

Empty nozzle holder to be configured as required
Portaboquillas vacío para configurar como se desee

ACCESSORI (PIASTRINE E UGELLI)
Accessories (Plates and Nozzles)
Accesorios (Placas y Boquillas)

53÷61

E

1P

COD.

A Ø mm F mm Ø mm F mm

52344 G 1/4”M 17 1,2 18 1,5
52680 G 1/4”F 17 1,2 18 1,5
53048 G 3/8”M 17 1,2 18 1,5

Ø18



50

GETTI E COMPONENTI
Nozzles and Parts
Boquillas y componentes

Disegno scaricabile dal nostro sito / Technical drawing on our website: www.valvolmeccanica.com

GETTO SINGOLO REGOLABILE SENZA ANTIGOCCIA
Adjustable single nozzle without antidrip valve

Boquilla regulable individual sin antigota

NOZZLE MADE IN
ITALY

•	 Pressione massima 40 bar

•	 Max pressure 40 bar

•	 Presión máxima 40 bar

COD.

53049 G 1/4”M
Portagetto vuoto da configurare a piacere.

Empty nozzle holder to be configured as required
Portaboquillas vacío para configurar como se desee

ACCESSORI (PIASTRINE E UGELLI)
Accessories (Plates and Nozzles)
Accesorios (Placas y Boquillas)

53÷61

E

1P

B C E

42 77 58,5 10

COD.

A Ø mm F mm

52685 G 1/4”M 15 1,2
52686 G 1/4”F 15 1,2
52687 G 3/8”M 15 1,2

Ø15
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•	 Pressione massima 40 bar
•	 Piastrina in ceramica Ø 30 mm

•	 Max pressure 40 bar
•	 Ceramic plate Ø 30 mm

•	 Presión máxima 40 bar
•	 Placa cerámico Ø 30 mm

GETTO SINGOLO SENZA ANTIGOCCIA
Single nozzle without antidrip valve
Boquilla individual sin antigota

NOZZLE
PLATE

Ø 30 mm

B C E

42 44,5 58,5 10

1P

COD.

A Ø mm F mm Ø mm F mm

52673 G 1/4”M 27 1,2 30 1,5
52674 G 1/4”F 27 1,2 30 1,5
52675 G 3/8”M 27 1,2 30 1,5

Ø30

MADE IN
ITALY
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C

A B

50 mm

M
22x1,5

GETTO REGOLABILE
Adjustable nozzle

Boquilla regulable

•	 Kit getto regolabile, applicabile a tutti i portagetti in ottone
•	 Fornito senza ghiera

•	 Adjustable cap kit, can be fitted to all our brass nozzle holders
•	 Supplied without brass nut

•	 Kit de boquilla ajustable, aplicable a todos los portaboquillas de latón.
•	 Se suministra sin tuerca

COD.

51949 10

MADE IN
ITALY
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Nozzles and Parts
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MADE IN
ITALY

PIASTRINE Ø 18 mm
Plates Ø 18 mm
Placas Ø 18 mm

PLATE
Ø 18 mm

Guarnizione
Gasket

Guarnición
17,8 x 11 x 0,6

Piastrina
Plate
Placa

Guarnizione
Gasket

Guarnición
20,3 x 9 x 2,5

Convogliatore
Conveyor

Encauzador

Pressione - Pressure - Presión (bar) Filtro
Filter
Filtro5 10 15 20 25 30 35 40 45 50

COD. COD.
Ø Foro
Hole Ø

Ø Agujero
COD. COD.

Ø Foro
Hole Ø

Ø Agujero
Portata - Rate - Distribución (l/min) COD.

5042160

5042440 0,8 mm

5042140

5042130 - 0.70 0.98 1.08 1.26 1.42 1.54 1.66 1.76 1.84 1.92

5042120

5042420 1 mm 5042130 - 0.65 1.02 1.18 1.40 1.58 1.76 1.74 2.04 2.16 2.68
5042131 1 mm 1.02 1.38 1.72 1.96 2.22 2.56 2.64 2.84 3.08 3.21

5042430 1,2 mm
5042130 - 0.78 1.32 1.53 1.86 2.04 2.19 2.37 2.55 2.76 2.88
5042131 1 mm 1.20 1.62 2.16 2.61 3.03 3.30 3.54 3.84 3.93 4.20
5042132 1,2 mm 1.50 2.00 2.48 2.88 3.64 3.88 4.12 4.48 4.72 4.96

5042150 1,5 mm

5042130 - 1.02 1.65 1.92 2.40 2.56 2.88 2.92 3.06 3.10 3.35
5042131 1 mm 1.89 3.39 3.99 4.83 5.48 5.96 6.32 6.52 6.67 6.85
5042132 1,2 mm 2.19 3.30 4.08 4.60 5.22 5.88 6.48 6.90 7.20 7.82
5042133 1,5 mm 2.37 3.48 4.32 5.16 5.88 6.30 7.08 7.56 8.16 8.88

5042450 1,8 mm

5042130 - 1.56 2.36 3.04 3.36 3.84 4.32 4.74 5.04 5.28 5.64
5042131 1 mm 2.36 3.96 5.12 6.06 7.02 7.80 8.28 9.00 9.30 10.20
5042132 1,2 mm 2.76 4.26 5.52 6.12 7.06 7.92 8.40 9.12 10.32 11.04
5042133 1,5 mm 2.71 3.93 5.20 6.21 7.62 8.52 9.24 10.44 11.76 12.72
5042134 1,8 mm 3.00 4.68 5.88 6.96 8.16 8.76 10.08 10.92 12.24 12.96

5042460 2 mm

5042130 - 1.40 2.28 2.94 3.42 3.78 4.20 4.32 4.92 5.16 6.12
5042131 1 mm 2.72 3.60 4.32 5.58 5.82 6.72 8.16 8.88 9.96 10.44
5042132 1,2 mm 3.00 4.20 5.52 6.96 7.20 8.16 9.60 10.44 11.52 12.49
5042133 1,5 mm 3.35 4.65 5.76 6.90 7.80 8.76 10.20 11.04 11.97 13.08
5042134 1,8 mm 3.97 5.16 6.18 7.38 8.16 9.36 10.92 12.49 12.96 14.28
5042135 2 mm 5.29 7.47 9.15 10.56 11.82 12.94 14.00 14.94 15.84 16.78

•	 Piastrine in ceramica con 
accessori, per testine Ø 18 mm.

•	 Materiali di altissima qualità per 
trattamenti precisi e stabili nel 
tempo.

•	 Progettato per l’uso su 
atomizzatori. Massima pressione 
di lavoro 50 bar.

•	 Adatto per trattamenti con 
insetticidi e fungicidi.

•	 Ceramic plates with accessories, for 
caps Ø 18 mm.

•	 Ultra high quality materials for 
precise and long lasting treatments.

•	 Designed for use on orchard 
sprayers. Maximum working 
pressure 50 bar.

•	 Suitable for treatments with 
insecticides and fungicides.

•	 Placas cerámico con accesorios, 
para cabezas de Ø 18 mm.

•	 Materiales de máxima calidad para 
tratamientos precisos y estables 
en el tiempo.

•	 Diseñado para uso en 
atomizadores. Presión máxima de 
trabajo 50 bar.

•	 Apto para tratamientos con 
insecticidas y fungicidas.

50

Quantità per pack riferita ad ogni singolo codice.
Quantity per pack refers to each single code.
Cantidad por paquete referente a cada código individual.

Ø18 mm

COD.

5042100 10

Ghiera per piastrine Ø 18 mm.
Brass cap for plates Ø 18 mm.
Tuerca para placas Ø 18 mm.
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MADE IN
ITALY

PIASTRINE Ø 30 mm
Plates Ø 30 mm

Placas Ø 30 mm

PLATE
Ø 30 mm

Guarnizione
Gasket

Guarnición
29,5 x 14 x 1

Piastrina
Plate
Placa

O-Ring
23,4 x 3,53

Convogliatore
Conveyor

Encauzador

Pressione - Pressure - Presión (bar) Filtro
Filter
Filtro5 10 15 20 25 30 35 40 45 50

COD. COD.
Ø Foro
Hole Ø

Ø Agujero
COD. COD.

Ø Foro
Hole Ø

Ø Agujero
Portata - Rate - Distribución (l/min) COD.

5043050

5043060 0,8 mm

5043120

5043130 - 0.70 0.98 1.08 1.26 1.42 1.54 1.66 1.76 1.84 1.92

5043140

5043070 1 mm 5043130 - 0.65 1.02 1.18 1.40 1.58 1.76 1.74 2.04 2.16 2.68
5043131 1 mm 1.02 1.38 1.72 1.96 2.22 2.56 2.64 2.84 3.08 3.21

5043080 1,2 mm
5043130 - 0.78 1.32 1.53 1.86 2.04 2.19 2.37 2.55 2.76 2.88
5043131 1 mm 1.20 1.62 2.16 2.61 3.03 3.30 3.54 3.84 3.93 4.20
5043132 1,2 mm 1.50 2.00 2.48 2.88 3.64 3.88 4.12 4.48 4.72 4.96

5043090 1,5 mm

5043130 - 1.02 1.65 1.92 2.40 2.56 2.88 2.92 3.06 3.10 3.35
5043131 1 mm 1.89 3.39 3.99 4.83 5.48 5.96 6.32 6.52 6.67 6.85
5043132 1,2 mm 2.19 3.30 4.08 4.60 5.22 5.88 6.48 6.90 7.20 7.82
5043133 1,5 mm 2.37 3.48 4.32 5.16 5.88 6.30 7.08 7.56 8.16 8.88

5043100 1,8 mm

5043130 - 1.56 2.36 3.04 3.36 3.84 4.32 4.74 5.04 5.28 5.64
5043131 1 mm 2.36 3.96 5.12 6.06 7.02 7.80 8.28 9.00 9.30 10.20
5043132 1,2 mm 2.76 4.26 5.52 6.12 7.06 7.92 8.40 9.12 10.32 11.04
5043133 1,5 mm 2.71 3.93 5.20 6.21 7.62 8.52 9.24 10.44 11.76 12.72
5043134 1,8 mm 3.00 4.68 5.88 6.96 8.16 8.76 10.08 10.92 12.24 12.96

5043110 2 mm

5043130 - 1.40 2.28 2.94 3.42 3.78 4.20 4.32 4.92 5.16 6.12
5043131 1 mm 2.72 3.60 4.32 5.58 5.82 6.72 8.16 8.88 9.96 10.44
5043132 1,2 mm 3.00 4.20 5.52 6.96 7.20 8.16 9.60 10.44 11.52 12.49
5043133 1,5 mm 3.35 4.65 5.76 6.90 7.80 8.76 10.20 11.04 11.97 13.08
5043134 1,8 mm 3.97 5.16 6.18 7.38 8.16 9.36 10.92 12.49 12.96 14.28
5043135 2 mm 5.29 7.47 9.15 10.56 11.82 12.94 14.00 14.94 15.84 16.78

•	 Piastrine in ceramica con 
accessori, per testine Ø 30 mm.

•	 Materiali di altissima qualità per 
trattamenti precisi e stabili nel 
tempo.

•	 Progettato per l’uso su 
atomizzatori. Massima pressione 
di lavoro 50 bar.

•	 Adatto per trattamenti con 
insetticidi e fungicidi.

•	 Ceramic plates with accessories, for 
caps Ø 30 mm.

•	 Ultra high quality materials for 
precise and long lasting treatments.

•	 Designed for use on orchard 
sprayers. Maximum working 
pressure 50 bar.

•	 Suitable for treatments with 
insecticides and fungicides.

•	 Placas cerámico con accesorios, 
para cabezas de Ø 30 mm.

•	 Materiales de máxima calidad para 
tratamientos precisos y estables 
en el tiempo.

•	 Diseñado para uso en atomizadores. 
Presión máxima de trabajo 50 bar.

•	 Apto para tratamientos con 
insecticidas y fungicidas.

50

Quantità per pack riferita ad ogni singolo codice.
Quantity per pack refers to each single code.
Cantidad por paquete referente a cada código individual.

Ø30 mm
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MADE IN
ITALY

PIASTRINE Ø 15 / Ø 18 mm per getti regolabili
Plates Ø 15 / Ø 18 mm for adjustable nozzles
Placas Ø 15 / Ø 18 mm para boquillas regulable

PLATE
Ø 15 mm

Guarnizione
Gasket

Guarnición
18,2 x 13 x 0,5

Piastrina Ø18 mm
Plate Ø18 mm
Placa Ø18 mm

Guarnizione
Gasket

Guarnición
20 x 9,5 x 1,5

Pressione - Pressure - Presión (bar) Guarnizione
Gasket

Guarnición
15,2 x 10 x 3,5

Piastrina Ø15 mm
Plate Ø15 mm
Placa Ø15 mm10 15 20 30 40 50

COD. COD.
Ø Foro
Hole Ø

Ø Agujero
COD. Portata - Rate - Distribución (l/min) COD. COD.

Ø Foro
Hole Ø

Ø Agujero

5042160

5042440 0,8 mm

5045050

1.39 1.70 1.97 2.41 2.78 3.11

5042570

5042510 0,8 mm

5042420 1 mm 2.03 2.49 2.87 3.52 4.06 4.54 5042520 1 mm

5042430 1,2 mm 2.99 3.66 4.23 5.18 5.98 6.69 5042530 1,2 mm

5042150 1,5 mm 4.24 5.19 6.00 7.34 8.48 9.48 5041810 1,5 mm

5042450 1,8 mm 5.91 7.24 8.36 10.24 11.82 13.22 5042550 1,8 mm

5042460 2 mm 6.92 8.48 9.79 11.99 13.84 15.47 5042560 2 mm

•	 Piastrine in ceramica con 
accessori, per testine regolabili 
Ø 15 e Ø 18 mm.

•	 Materiali di altissima qualità per 
trattamenti precisi e stabili nel 
tempo.

•	 Progettato per l’uso su atomiz-
zatori. Massima pressione di 
lavoro 50 bar.

•	 Adatto per trattamenti con 
insetticidi e fungicidi.

•	 Ceramic plates with accessories, for 
adjustable caps Ø 15 and Ø 18 mm.

•	 Ultra high quality materials for 
precise and long lasting treatments.

•	 Designed for use on orchard 
sprayers. Maximum working 
pressure 50 bar.

•	 Suitable for treatments with 
insecticides and fungicides.

•	 Placas cerámico con accesorios, 
para cabezales regulables Ø 15 y 
Ø 18 mm.

•	 Materiales de máxima calidad para 
tratamientos precisos y estables 
en el tiempo.

•	 Diseñado para uso en atomizadores. 
Presión máxima de trabajo 50 bar.

•	 Apto para tratamientos con 
insecticidas y fungicidas.

PLATE
Ø 18 mm

Solo per getti regolabili Ø15 mm
Only for Ø15 mm adjustable nozzles
Solo para boquillas ajustables Ø15 mm

KIT Ø18 mm
KIT Ø15 mm

50

Quantità per pack riferita ad ogni singolo codice.
Quantity per pack refers to each single code.
Cantidad por paquete referente a cada código individual.

COD. Ø

5042390 15
10

5042100 18

Ghiera per piastrine.
Brass cap for plates.
Tuerca para placas

Solo per getti regolabili Ø18 mm
Only for Ø18 mm adjustable nozzles
Solo para boquillas ajustables Ø18 mm

52
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COD. ASJ REF. Ø bar
l/min

l/ha

4
km/h

6
km/h

8
km/h

10
km/h

12
km/h

14
km/h

16
km/h

18
km/h

20
km/h

25
km/h

53025 AFC8001 0.1

1.5 0.28 85 57 42 34 28 24 21 19 17 14
3 0.40 120 80 60 48 40 34 30 27 24 19
4 0.46 139 92 69 55 46 40 35 31 28 22
6 0.57 170 113 85 68 57 48 42 38 34 27
8 0.65 196 131 98 78 65 56 49 44 39 31

53026 AFC80015 0.15

1.5 0.42 127 85 64 51 42 36 32 28 25 20
3 0.60 180 120 90 72 60 51 45 40 36 29
4 0.69 208 139 104 83 69 59 52 46 42 33
6 0.85 255 170 127 102 85 73 64 57 51 41
8 0.98 294 196 147 118 98 84 73 65 59 47

53027 AFC8002 0.2

1.5 0.57 170 113 85 68 57 48 42 38 34 27
3 0.80 240 160 120 96 80 69 60 53 48 38
4 0.92 277 185 139 111 92 79 69 62 55 44
6 1.13 339 226 170 136 113 97 85 75 68 54
8 1.31 392 261 196 157 131 112 98 87 78 63

53028 AFC80025 0.25

1.5 0.71 212 141 106 85 71 61 53 47 42 34
3 1.00 300 200 150 120 100 86 75 67 60 48
4 1.15 346 231 173 139 115 99 87 77 69 55
6 1.41 424 283 212 170 141 121 106 94 85 68
8 1.63 490 327 245 196 163 140 122 109 98 78

53029 AFC8003 0.3

1.5 0.85 255 170 127 102 85 73 64 57 51 41
3 1.20 360 240 180 144 120 103 90 80 72 58
4 1.39 416 277 208 166 139 119 104 92 83 67
6 1.70 509 339 255 204 170 145 127 113 102 81
8 1.96 588 392 294 235 196 168 147 131 118 94

53030 AFC80035 0.35

1.5 0.99 297 198 148 119 99 85 74 66 59 48
3 1.40 420 280 210 168 140 120 105 93 84 67
4 1.62 485 323 242 194 162 139 121 108 97 78
6 1.98 594 396 297 238 198 170 148 132 119 95
8 2.29 686 457 343 274 229 196 171 152 137 110

53031 AFC8004 0.4

1.5 1.13 339 226 170 136 113 97 85 75 68 54
3 1.60 480 320 240 192 160 137 120 107 96 77
4 1.85 554 370 277 222 185 158 139 123 111 89
6 2.26 679 453 339 272 226 194 170 151 136 109
8 2.61 784 523 392 314 261 224 196 174 157 125

53032 AFC8005 0.5

1.5 1.41 424 283 212 170 141 121 106 94 85 68
3 2.00 600 400 300 240 200 171 150 133 120 96
4 2.31 693 462 346 277 231 198 173 154 139 111
6 2.83 849 566 424 339 283 242 212 189 170 136
8 3.27 980 653 490 392 327 280 245 218 196 157

53033 AFC8006 0.6

1.5 1.70 509 339 255 204 170 145 127 113 102 81
3 2.40 720 480 360 288 240 206 180 160 144 115
4 2.77 831 554 416 333 277 238 208 185 166 133
6 3.39 1018 679 509 407 339 291 255 226 204 163
8 3.92 1176 784 588 470 392 336 294 261 235 188

COLOURS
ISO

1,5÷8 bar

WORK.PRESS.

 SPRAYING ANGLE

80°
MADE IN

ITALY

•	 Ugello a ventaglio, in ceramica.
•	 Antideriva, copertura ottimale 

senza sprechi di prodotto.
•	 Progettato per l’uso su barre da 

diserbo.
•	 Adatto per trattamenti con 

insetticidi, fungicidi ed erbicidi.

•	 Fan air ceramic nozzle.
•	 Antidrift, optimum coverage without 

waste of product.
•	 Designed for use on boom sprayers.
•	 Suitable for treatments with 

insecticides, fungicides and 
herbicides.

•	 Boquilla de abanico, cerámica.
•	 Antideriva, cobertura óptima sin 

desperdicio de producto.
•	 Diseñado para usarse en barras de 

desmalezado.
•	 Apto para tratamientos con 

insecticidas, fungicidas y herbicidas.

COD. 1.5 bar 3 bar 4 bar 6 bar 8 bar

53025 XC C C M M
53026 VC M M M M
53027 XC C C M M
53028 VC C M M M
53029 VC C C M M
53030 XC VC VC C C
53031 XC VC VC C C
53032 XC VC VC C C
53033 XC XC VC VC C

Dimensione delle gocce
Drop size
Dimensiones de las gotas

M Media - Medium - Media

C Grossa - Coarse - Gruesa

VC Molto grossa - Very coarse - Muy gruesa

XC Estremamente grossa - Extremely coarse - 
Extremadamente gruesa

NOZZLES
ASJ

ORIGINAL

AFC80

Dati in tabella riferiti ad ugelli montati 
su barra da diserbo, con interasse di 50 
cm e distanza da terra di 70 cm.
Data sheet refers to nozzles fitted on boom 
sprayers, with 50 cm interspace and 70 cm. 
distance from ground.
Datos refidos a boquillas sobre barra de 
pulverización, con distancia entre ejes de 
50 cm y del suelo de 70 cm.

UGELLI A VENTAGLIO ANTIDERIVA
Antidrift fan nozzles

Boquillas en abanico antideriva

10
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COD. ASJ REF. Ø

l/min

3
bar

4
bar

5
bar

6
bar

7
bar

8
bar

9
bar

10
bar

11
bar

12
bar

13
bar

14
bar

15
bar

16
bar

17
bar

18
bar

19
bar

20
bar

52701 HCA8001 0.1 0,40 0,46 0,52 0,57 0,61 0,65 0,69 0,73 0,77 0,80 0,83 0,86 0,89 0,92 0,95 0,98 1,01 1,03

52702 HCA80015 0.15 0,60 0,69 0,77 0,85 0,92 0,98 1,04 1,10 1,15 1,20 1,25 1,30 1,34 1,39 1,43 1,47 1,51 1,55

52703 HCA8002 0.2 0,80 0,92 1,03 1,13 1,22 1,31 1,39 1,46 1,53 1,60 1,67 1,73 1,79 1,85 1,90 1,96 2,01 2,07

52704 HCA80025 0.25 1,00 1,15 1,29 1,41 1,53 1,63 1,73 1,83 1,91 2,00 2,08 2,16 2,24 2,31 2,38 2,45 2,52 2,58

52705 HCA8003 0.3 1,20 1,39 1,55 1,70 1,83 1,96 2,08 2,19 2,30 2,40 2,50 2,59 2,68 2,77 2,86 2,94 3,02 3,10

52706 HCA80035 0.35 1,40 1,62 1,81 1,98 2,14 2,29 2,42 2,56 2,68 2,80 2,91 3,02 3,13 3,23 3,33 3,43 3,52 3,61

52707 HCA8004 0.4 1,60 1,85 2,07 2,26 2,44 2,61 2,77 2,92 3,06 3,20 3,33 3,46 3,58 3,70 3,81 3,92 4,03 4,13

52708 HCA8005 0.5 2,00 2,31 2,58 2,83 3,06 3,27 3,46 3,65 3,83 4,00 4,16 4,32 4,47 4,62 4,76 4,90 5,03 5,16

UGELLI A CONO ANTIDERIVA
Antidrift cone nozzles
Boquillas de cono antideriva

COLOURS
ISO

3÷20bar

WORK.PRESS.
HOLLOW

CONE
 SPRAYING ANGLE

80°
MADE IN

ITALY

•	 Ugello a cono vuoto, in ceramica.
•	 Antideriva, copertura ottimale 

senza sprechi di prodotto.
•	 Progettato per l’uso su 

atomizzatori.
•	 Adatto per trattamenti con 

insetticidi, fungicidi ed erbicidi.

•	 Hollow cone ceramic nozzle
•	 Antidrift, optimum coverage without 

waste of product
•	 Designed for use on orchard sprayers.
•	 Suitable for treatments with 

insecticides, fungicides and herbicides.

•	 Boquilla de cono vacío, cerámico.
•	 Antideriva, cobertura óptima sin 

desperdicio de producto.
•	 Diseñado para uso en 

atomizadores.
•	 Apto para tratamientos con 

insecticidas, fungicidas y 
herbicidas.

COD. 5 bar 10 bar 15 bar 20 bar

52701 VC M M M
52702 VC M M M
52703 VC M M M
52704 XC C C M
52705 VC C M M
52706 UC XC VC VC
52707 VC C C C
52708 XC VC VC C

Dimensione delle gocce
Drop size
Dimensiones de las gotas

M Media - Medium - Media

C Grossa - Coarse - Gruesa

VC Molto grossa - Very coarse - Muy gruesa

XC Estremamente grossa - Extremely coarse 
- Extremadamente gruesa

UC Ultra grossa - Ultra coarse - Ultra gruesa

NOZZLES
ASJ

ORIGINAL

HCA80

COD.

5044570 10

Ghiera per ugelli
Cap for nozzles
Tuerca para boquillas

10



58
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Nozzles and Parts
Boquillas y componentes

Disegno scaricabile dal nostro sito / Technical drawing on our website: www.valvolmeccanica.com

 SPRAYING ANGLE

40°

•	 Ugello a cono vuoto, in ceramica.
•	 Progettato per l’uso su 

atomizzatori.
•	 Adatto per trattamenti con 

insetticidi, fungicidi ed erbicidi.

•	 Hollow cone ceramic nozzle
•	 Designed for use on orchard sprayers.
•	 Suitable for treatments with 

insecticides, fungicides and 
herbicides.

•	 Boquilla de cono vacío, cerámico.
•	 Diseñado para uso en 

atomizadores.
•	 Apto para tratamientos con 

insecticidas, fungicidas y herbicidas.

COD. 3
bar

4
bar

5
bar

6
bar

8
bar

10 
bar

15 
bar

20 
bar

52909 F F VF VF VF VF VF VF
52910 F F F VF VF VF VF VF
52911 M F F F F VF VF VF
52912 M F F F F F VF VF
52913 M M F F F F F F
52914 M M M M M M F F
52915 M M M M M M F F
52916 M M M M M M F F
52917 C M M F F

Dimensione delle gocce
Drop size
Dimensiones de las gotas

VF Molto fine - Very fine - Muy fina

F Fine - Fine - Fina

M Media - Medium - Media

C Grossa - Coarse - Gruesa

UGELLI A CONO
Cone nozzles

Boquillas de cono

COLOURS
ISO

3÷20bar

WORK.PRESS.
HOLLOW

CONE
MADE IN

ITALY

COD. ASJ REF. Ø

l/min

3
bar

4
bar

5
bar

6
bar

7
bar

8
bar

9
bar

10
bar

11
bar

12
bar

13
bar

14
bar

15
bar

16
bar

17
bar

18
bar

19
bar

20
bar

52909 HCI4001 0.1 0,40 0,46 0,52 0,57 0,61 0,65 0,69 0,73 0,77 0,80 0,83 0,86 0,89 0,92 0,95 0,98 1,01 1,03

52910 HCI40015 0.15 0,60 0,69 0,77 0,85 0,92 0,98 1,04 1,10 1,15 1,20 1,25 1,30 1,34 1,39 1,43 1,47 1,51 1,55

52911 HCI4002 0.2 0,80 0,92 1,03 1,13 1,22 1,31 1,39 1,46 1,53 1,60 1,67 1,73 1,79 1,85 1,90 1,96 2,01 2,07

52912 HCI40025 0.25 1,00 1,15 1,29 1,41 1,53 1,63 1,73 1,83 1,91 2,00 2,08 2,16 2,24 2,31 2,38 2,45 2,52 2,58

52913 HCI4003 0.3 1,20 1,39 1,55 1,70 1,83 1,96 2,08 2,19 2,30 2,40 2,50 2,59 2,68 2,77 2,86 2,94 3,02 3,10

52914 HCI40035 0.35 1,40 1,62 1,81 1,98 2,14 2,29 2,42 2,56 2,68 2,80 2,91 3,02 3,13 3,23 3,33 3,43 3,52 3,61

52915 HCI4004 0.4 1,60 1,85 2,07 2,26 2,44 2,61 2,77 2,92 3,06 3,20 3,33 3,46 3,58 3,70 3,81 3,92 4,03 4,13

52916 HCI4005 0.5 2,00 2,31 2,58 2,83 3,06 3,27 3,46 3,65 3,83 4,00 4,16 4,32 4,47 4,62 4,76 4,90 5,03 5,16

52917 HCI4006 0.6 2.40 2.77 3.10 3.39 3.67 3.92 4.16 4.38 4.60 4.80 5.00 5.18 5.37 5.54 5.71 5.88 6.04 6.20

NOZZLES
ASJ

ORIGINAL

HCI40

COD.

5044570 10

Ghiera per ugelli
Cap for nozzles
Tuerca para boquillas

10
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GETTI E COMPONENTI
Nozzles and Parts

Boquillas y componentes

Disegno scaricabile dal nostro sito / Technical drawing on our website: www.valvolmeccanica.com

UGELLI A CONO 
Cone nozzles
Boquillas de cono

 SPRAYING ANGLE

60°

•	 Ugello a cono vuoto, in ceramica.
•	 Progettato per l’uso su 

atomizzatori.
•	 Adatto per trattamenti con 

insetticidi, fungicidi ed erbicidi.

•	 Hollow cone ceramic nozzle
•	 Designed for use on orchard sprayers.
•	 Suitable for treatments with 

insecticides, fungicides and 
herbicides.

•	 Boquilla de cono vacío, cerámico.
•	 Diseñado para uso en 

atomizadores.
•	 Apto para tratamientos con 

insecticidas, fungicidas y 
herbicidas.

COD. 3
bar

4
bar

5
bar

6
bar

8
bar

10 
bar

15 
bar

20 
bar

52709 F VF VF VF VF VF VF VF
52710 F VF VF VF VF VF VF VF
52711 F VF VF VF VF VF VF VF
52712 F VF VF VF VF VF VF VF
52713 F F F F VF VF VF VF
52714 F F F F F F VF VF
52715 F F F F F F VF VF
52716 F F F F F F VF VF
52717 M M M M F F F F
52718 M M M M F F F F
52568 M M M M M F F F

Dimensione delle gocce
Drop size
Dimensiones de las gotas

VF Molto fine - Very fine - Muy fina

F Fine - Fine - Fina

M Media - Medium - Media

COD. ASJ REF. Ø

l/min

3
bar

4
bar

5
bar

6
bar

7
bar

8
bar

9
bar

10
bar

11
bar

12
bar

13
bar

14
bar

15
bar

16
bar

17
bar

18
bar

19
bar

20
bar

52709 HCI60005 0.05 0,20 0,23 0,26 0,28 0,31 0,33 0,35 0,37 0,38 0,40 0,42 0,43 0,45 0,46 0,48 0,49 0,50 0,52

52710 HCI600075 0.075 0,30 0,35 0,39 0,42 0,46 0,49 0,52 0,55 0,57 0,60 0,62 0,65 0,67 0,69 0,71 0,73 0,75 0,77

52711 HCI6001 0.1 0,40 0,46 0,52 0,57 0,61 0,65 0,69 0,73 0,77 0,80 0,83 0,86 0,89 0,92 0,95 0,98 1,01 1,03

52712 HCI60015 0.15 0,60 0,69 0,77 0,85 0,92 0,98 1,04 1,10 1,15 1,20 1,25 1,30 1,34 1,39 1,43 1,47 1,51 1,55

52713 HCI6002 0.2 0,80 0,92 1,03 1,13 1,22 1,31 1,39 1,46 1,53 1,60 1,67 1,73 1,79 1,85 1,90 1,96 2,01 2,07

52714 HCI60025 0.25 1,00 1,15 1,29 1,41 1,53 1,63 1,73 1,83 1,91 2,00 2,08 2,16 2,24 2,31 2,38 2,45 2,52 2,58

52715 HCI6003 0.3 1,20 1,39 1,55 1,70 1,83 1,96 2,08 2,19 2,30 2,40 2,50 2,59 2,68 2,77 2,86 2,94 3,02 3,10

52716 HCI60035 0.35 1,40 1,62 1,81 1,98 2,14 2,29 2,42 2,56 2,68 2,80 2,91 3,02 3,13 3,23 3,33 3,43 3,52 3,61

52717 HCI6004 0.4 1,60 1,85 2,07 2,26 2,44 2,61 2,77 ,92 3,06 3,20 3,33 3,46 3,58 3,70 3,81 3,92 4,03 4,13

52718 HCI6005 0.5 2,00 2,31 2,58 2,83 3,06 3,27 3,46 3,65 3,83 4,00 4,16 4,32 4,47 4,62 4,76 4,90 5,03 5,16

52568 HCI6006 0.6 2,40 2,77 3,10 3,39 3,67 3,92 4,16 4,38 4,60 4,80 5,00 5,18 5,37 5,54 5,71 5,88 6,04 6,20

NOZZLES
ASJ

ORIGINAL

HCI60

COD.

5044570 10

Ghiera per ugelli
Cap for nozzles
Tuerca para boquillas

10

COLOURS
ISO

3÷20bar

WORK.PRESS.
HOLLOW

CONE
MADE IN

ITALY
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GETTI E COMPONENTI
Nozzles and Parts
Boquillas y componentes
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 SPRAYING ANGLE

80°

•	 Ugello a cono vuoto, in ceramica.
•	 Progettato per l’uso su 

atomizzatori.
•	 Adatto per trattamenti con 

insetticidi, fungicidi ed erbicidi.

•	 Hollow cone ceramic nozzle
•	 Designed for use on orchard sprayers.
•	 Suitable for treatments with 

insecticides, fungicides and 
herbicides.

•	 Boquilla de cono vacío, cerámico.
•	 Diseñado para uso en 

atomizadores.
•	 Apto para tratamientos con 

insecticidas, fungicidas y herbicidas.

COD. 3
bar

4
bar

5
bar

6
bar

8
bar

10
bar

15
bar

20
bar

52719 VF VF VF VF VF VF VF VF
52720 VF VF VF VF VF VF VF VF
52721 VF VF VF VF VF VF VF VF
52722 F VF VF VF VF VF VF VF
52723 F F VF VF VF VF VF VF
52192 F F F F F VF VF VF
52724 F F F F F F VF VF
52725 F F F F F F VF VF
52726 F F F F F F VF VF
52727 M M M F F F F F
53035 M M M M F F F F

UGELLI A CONO 
Cone nozzles

Boquillas de cono

COD. ASJ REF. Ø

l/min

3
bar

4
bar

5
bar

6
bar

7
bar

8
bar

9
bar

10
bar

11
bar

12
bar

13
bar

14
bar

15
bar

16
bar

17
bar

18
bar

19
bar

20
bar

52719 HCI80005 0.05 0,20 0,23 0,26 0,28 0,31 0,33 0,35 0,37 0,38 0,40 0,42 0,43 0,45 0,46 0,48 0,49 0,50 0,52

52720 HCI800075 0.075 0,30 0,35 0,39 0,42 0,46 0,49 0,52 0,55 0,57 0,60 0,62 0,65 0,67 0,69 0,71 0,73 0,75 0,77

52721 HCI8001 0.1 0,40 0,46 0,52 0,57 0,61 0,65 0,69 0,73 0,77 0,80 0,83 0,86 0,89 0,92 0,95 0,98 1,01 1,03

52722 HCI80015 0.15 0,60 0,69 0,77 0,85 0,92 0,98 1,04 1,10 1,15 1,20 1,25 1,30 1,34 1,39 1,43 1,47 1,51 1,55

52723 HCI8002 0.2 0,80 0,92 1,03 1,13 1,22 1,31 1,39 1,46 1,53 1,60 1,67 1,73 1,79 1,85 1,90 1,96 2,01 2,07

52192 HCI80025 0.25 1,00 1,15 1,29 1,41 1,53 1,63 1,73 1,83 1,91 2,00 2,08 2,16 2,24 2,31 2,38 2,45 2,52 2,58

52724 HCI8003 0.3 1,20 1,39 1,55 1,70 1,83 1,96 2,08 2,19 2,30 2,40 2,50 2,59 2,68 2,77 2,86 2,94 3,02 3,10

52725 HCI80035 0.35 1,40 1,62 1,81 1,98 2,14 2,29 2,42 2,56 2,68 2,80 2,91 3,02 3,13 3,23 3,33 3,43 3,52 3,61

52726 HCI8004 0.4 1,60 1,85 2,07 2,26 2,44 2,61 2,77 ,92 3,06 3,20 3,33 3,46 3,58 3,70 3,81 3,92 4,03 4,13

52727 HCI8005 0.5 2,00 2,31 2,58 2,83 3,06 3,27 3,46 3,65 3,83 4,00 4,16 4,32 4,47 4,62 4,76 4,90 5,03 5,16

53035 HCI8006 0.6 2,40 2,77 3,10 3,39 3,67 3,92 4,16 4,38 4,60 4,80 5,00 5,18 5,37 5,54 5,71 5,88 6,04 6,20

COLOURS
ISO

3÷20bar

WORK.PRESS.
HOLLOW

CONE
MADE IN

ITALY
NOZZLES
ASJ

ORIGINAL

HCI80

Dimensione delle gocce
Drop size
Dimensiones de las gotas

VF Molto fine - Very fine - Muy fina

F Fine - Fine - Fina

M Media - Medium - Media

COD.

5044570 10

Ghiera per ugelli
Cap for nozzles
Tuerca para boquillas

10
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Nozzles and Parts
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•	 Ugello a cono vuoto, in ceramica.
•	 Progettato per l’uso su 

atomizzatori.
•	 Adatto per trattamenti con 

insetticidi, fungicidi ed erbicidi.

•	 Hollow cone ceramic nozzle
•	 Designed for use on orchard sprayers.
•	 Suitable for treatments with 

insecticides, fungicides and 
herbicides.

•	 Boquilla de cono vacío, cerámico.
•	 Diseñado para uso en 

atomizadores.
•	 Apto para tratamientos con 

insecticidas, fungicidas y 
herbicidas.

COD. 3
bar

4
bar

5
bar

6
bar

8
bar

10
bar

15
bar

20
bar

52728 VF VF VF VF VF VF VF VF
52729 VF VF VF VF VF VF VF VF
52730 VF VF VF VF VF VF VF VF
52731 F VF VF VF VF VF VF VF
52732 F F VF VF VF VF VF VF
52733 F F F F F VF VF VF
52734 F F F F F F VF VF
52735 F F F F F F VF VF
52736 F F F F F F VF VF
52737 M M M F F F F F
53036 M M M M F F F F

UGELLI A CONO NON ISO
Non ISO cone nozzles
Boquillas de cono no ISO

COD. ASJ REF. Ø

l/min

3
bar

4
bar

5
bar

6
bar

7
bar

8
bar

9
bar

10
bar

11
bar

12
bar

13
bar

14
bar

15
bar

16
bar

17
bar

18
bar

19
bar

20
bar

52728 HCC005 0.05 0,20 0,23 0,26 0,28 0,31 0,33 0,35 0,37 0,38 0,40 0,42 0,43 0,45 0,46 0,48 0,49 0,50 0,52

52729 HCC0075 0.075 0,30 0,35 0,39 0,42 0,46 0,49 0,52 0,55 0,57 0,60 0,62 0,65 0,67 0,69 0,71 0,73 0,75 0,77

52730 HCC01 0.1 0,40 0,46 0,52 0,57 0,61 0,65 0,69 0,73 0,77 0,80 0,83 0,86 0,89 0,92 0,95 0,98 1,01 1,03

52731 HCC015 0.15 0,60 0,69 0,77 0,85 0,92 0,98 1,04 1,10 1,15 1,20 1,25 1,30 1,34 1,39 1,43 1,47 1,51 1,55

52732 HCC02 0.2 0,80 0,92 1,03 1,13 1,22 1,31 1,39 1,46 1,53 1,60 1,67 1,73 1,79 1,85 1,90 1,96 2,01 2,07

52733 HCC025 0.25 1,00 1,15 1,29 1,41 1,53 1,63 1,73 1,83 1,91 2,00 2,08 2,16 2,24 2,31 2,38 2,45 2,52 2,58

52734 HCC03 0.3 1,20 1,39 1,55 1,70 1,83 1,96 2,08 2,19 2,30 2,40 2,50 2,59 2,68 2,77 2,86 2,94 3,02 3,10

52735 HCC035 0.35 1,40 1,62 1,81 1,98 2,14 2,29 2,42 2,56 2,68 2,80 2,91 3,02 3,13 3,23 3,33 3,43 3,52 3,61

52736 HCC04 0.4 1,60 1,85 2,07 2,26 2,44 2,61 2,77 ,92 3,06 3,20 3,33 3,46 3,58 3,70 3,81 3,92 4,03 4,13

52737 HCC05 0.5 2,00 2,31 2,58 2,83 3,06 3,27 3,46 3,65 3,83 4,00 4,16 4,32 4,47 4,62 4,76 4,90 5,03 5,16

53036 HCC06 0.6 2,40 2,77 3,10 3,39 3,67 3,92 4,16 4,38 4,60 4,80 5,00 5,18 5,37 5,54 5,71 5,88 6,04 6,20

NOZZLES
ASJ

ORIGINAL

HCC80

Dimensione delle gocce
Drop size
Dimensiones de las gotas

VF Molto fine - Very fine - Muy fina

F Fine - Fine - Fina

M Media - Medium - Media

COD.

5044570 10

Ghiera per ugelli
Cap for nozzles
Tuerca para boquillas

10

3÷20bar

WORK.PRESS.
HOLLOW

CONE
 SPRAYING ANGLE

80°
MADE IN

ITALY
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BARRE
IRRORANTI

SPRAY BOOMS

BARRAS
PULVERIZADORAS
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BARRE IRRORANTI
Spray booms
Barras pulverizadoras

Ø

R
F

A

•	 Barra completa di morsetti in 
ottone.

•	 Disponibile da 5 a 8 morsetti.
•	 Attacchi 1/2” M/F.
•	 Morsetti 1/4” F.
•	 Acciaio AISI 304, attacchi in 

ottone.

•	 Curved spray bar with nickel plated 
brass clamps.

•	 Available with 5 to 8 clamps.
•	 Connections 1/2” M/F.
•	 Clamps 1/4” F.
•	 Stainless steel AISI 304, brass 

connections.

•	 Barra completa con abrazaderas 
de latón.

•	 Disponibles de 5 a 8 terminales.
•	 Conexiones M/H de 1/2”.
•	 Terminales H de 1/4”.
•	 Acero AISI 304, conexiones de 

latón.

MADE IN
ITALY

COD.
VENTOLA

Fan
Ventilador

MORSETTI
Connections

Acoples

RAGGIO
Radius
Radio

Ø mm F R mm A

52628 600 5

G 1/4” F

345

G 1/2”M
G 1/2” F 2

52629 700 6 395

52630 800 7 445

52631 1000 8 545

BARRE IRRORANTI CURVE
Curved spray booms

Barras pulverizadoras curvas

•	 Morsetto in ottone nichelato per 
barre forate.

•	 Completi di O-ring e viti inox.

•	 Nickel plated brass clamp for 
perforated pipes

•	 Complete with O-ring and stainless 
steel screws.

•	 Abrazadera de latón niquelado 
para barras perforadas.

•	 Completo con juntas tóricas y 
tornillos de acero inoxidable.

TIPO
Type
Tipo

COD.
Ø TUBO
Pipe Ø
Ø tubo

52131 20 mm 1/4” F 25
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BARRE IRRORANTI
Spray booms

Barras pulverizadoras

BARRE IRRORANTI A “T”
T-shaped spray booms
Barras pulverizadoras en “T”

MADE IN
ITALY

•	 Barra completa di getti a farfalla.
•	 Disponibile da 6 a 10 getti.
•	 Attacchi 1/2” M/F.
•	 Acciaio AISI 304.

•	 T-shaped boom complete with 
butterfly nozzles.

•	 Available with 6 to 10 nozzles.
•	 Connections 1/2” M/F.
•	 Stainless steel AISI 304.

•	 Barra completa con boquillas de 
mariposa.

•	 Disponibles de 6 a 10 boquillas.
•	 Conexiones M/H de 1/2”.
•	 Acero AISI 304.

GETTO A FARFALLA COMPLETO DI TURBO pag. 69
Butterfly nozzle complete with turbo page 69
Boquilla de mariposa completa de turbo página 69

COD.
GETTI

Nozzles
Boquillas

A

52777 3+3
G 1/2” F
G 1/2”M 152778 4+4

52779 5+5
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BARRE IRRORANTI
Spray booms
Barras pulverizadoras

COLLETTORE A COLONNA
Column shaped spray boom

Columna pulverizadora

•	 4 bocche di uscita. •	 4 outlets. •	 4 salidas

MADE IN
ITALY

COD.

56054 5

60

60

97

G3/8" ISO 228

G
1/

2"
 IS

O
 2

28

80,5

27
6

60
60

60
67

 80,5

Riduzione
Reducer
Reducción.

Tappo
Plug
Tapón

A

B

COD.

5043600 G 3/8”M 50

COD.

A B
5043360 G 3/8”M G 1/2”M 50
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BARRE IRRORANTI
Spray booms

Barras pulverizadoras

•	 Pressione massima 50 bar.
•	 Getto regolabile.
•	 Giunto sferico per il corretto 

posizionamento.

•	 Maximum working pressure 50 bar.
•	 Adjustable spray angle.
•	 Spherical connection for accurate 

positioning.

•	 Presión máxima 50 bar
•	 Chorro regulable.
•	 Rótula para correcto 

posicionamiento.

Portagetto ciclone con diffusore “Turbo” e sistema antigoccia.
Cyclone nozzle holder with “Turbo” diffuser and anti-drip system
Portaboquilla ciclón con difusor “Turbo” y sistema anti goteo.

Portagetto a farfalla con diffusore “Turbo” e sistema antigoccia. 
Butterfly nozzle holder with “Turbo” diffuser and anti-drip system. 
Portaboquilla de mariposa con difusor “Turbo” y sistema anti goteo. 

Portagetto ciclone con diffusore “Turbo”.
Cyclone nozzle holder with “Turbo” diffuser.
Portaboquilla ciclón con difusor “Turbo”.

Portagetto a farfalla con diffusore “Turbo”.
Butterfly nozzle holder with “Turbo” diffuser.
Portaboquilla de mariposa con difusor “Turbo”.

PORTAGETTI PER COLLETTORE A COLONNA
Nozzle holders for column shaped spray boom
Portaboquillas para columna pulverizadora

COD.
UGELLO

Nozzle
Boquilla

A Cono/Cone/Cono
56059 G 1/4”M

Ø 1,5 mm
10

56060 G 3/8”M 10

COD.
UGELLO

Nozzle
Boquilla

A Cono/Cone/Cono
56061 G 1/4”M

Ø 1,5 mm
10

56062 G 3/8”M 10

COD.
UGELLO

Nozzle
Boquilla

A Cono/Cone/Cono
56063 G 1/4”M

Ø 1,5 mm
10

56064 G 3/8”M 10

COD.
UGELLO

Nozzle
Boquilla

A Cono/Cone/Cono
56065 G 1/4”M

Ø 1,5 mm
10

56066 G 3/8”M 10
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BARRE IRRORANTI
Spray booms
Barras pulverizadoras

NOZZLE MADE IN
ITALY

COD.
GHIERA

Nut
Tuerca

Ø
ANTIDRIP

A B C D E

52688
G 1/4”M BSP

UGELLO A CONO
Cone nozzle

Boquilla de cono
1,5 mm

62,5 37 60 28 10

52690 3 103 37 60 28 10

•	 Pressione massima 50 bar.
•	 Angolo di spruzzo regolabile.
•	 Giunto sferico per il corretto 

posizionamento.

•	 Maximum working pressure 50 bar.
•	 Adjustable spray angle.
•	 Spherical connection for accurate 

positioning.

•	 Presión máxima 50 bar.
•	 Ángulo de pulverización ajustable.
•	 Rótula para un correcto 

posicionamiento.

GETTI A FARFALLA
Butterfly nozzles

Boquillas de mariposa

52688

52690
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BARRE IRRORANTI
Spray booms

Barras pulverizadoras

NOZZLEMADE IN
ITALY

•	 Pressione massima 50 bar.
•	 Angolo di spruzzo regolabile.
•	 Giunto sferico per il corretto 

posizionamento.
•	 Protezione “TURBO” per una 

micronizzazione del getto 
ottimale.

•	 Maximum working pressure 50 bar.
•	 Adjustable spray angle.
•	 Spherical connection for accurate 

positioning.
•	 “TURBO” protection for an optimal 

micronization of the nozzle.

•	 Presión máxima 50 bar.
•	 Ángulo de pulverización ajustable.
•	 Rótula para un posicionamiento 

correcto.
•	 Protección “TURBO” para una 

óptima micronización del chorro.

52548
52825

52689

COD.
GHIERA

Nut
Tuerca

Ø
ANTIDRIP

A B C D E

52548

G 1/4”M BSP
UGELLO A CONO

Cone nozzle
Boquilla de cono

1,2 mm 62,5 64 58 51 10

52825 1,5 mm 62,5 64 58 51 10

52689 1,5 mm 3 103 64 58 51 10

GETTI A FARFALLA “TURBO”
“TURBO” butterfly nozzles
Boquillas de mariposa “TURBO”
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BARRE IRRORANTI
Spray booms
Barras pulverizadoras

MADE IN
ITALY

COD.

A D B C E
52772 G 1/4” M G 1/4” F 26 38 52 10

52773 G 3/8” M G 3/8” F 26 38 52 10

52774 G 1/2” M G 1/2” F 26 38 52 10

ANTIDRIP 
VITON

GRUPPO ANTIGOCCIA SINGOLO
Single antidrip group

Grupo antigota individual

•	 Applicabili a tutti i portagetti 
non dotati di antigoccia 
integrato.

•	 Pressione massima 40 bar.

•	 Suitable for all nozzle holders not 
provided with built-in antidrip.

•	 Maximum working pressure 40 bar.

•	 Aplicable a todos los 
portaboquillas no equipados con 
antigoteo integrado

•	 Presión máxima 40 bar

COD.

A D

52819

G 1/4” M

Piastrina - Plate - Placa
Ø15 mm

10

52880 Piastrina - Plate - Placa
Ø18 mm

52881 Ugello - Nozzle - Boquilla
HCI

52882
Ugello (senza guarnizione)

Nozzle (without gasket)
Boquilla (sin guarnición)

HCI

•	 Antigoccia con regolazione ON/
OFF.

•	 Applicabili a tutti i portagetti 
non dotati di antigoccia 
integrato.

•	 Pressione massima 40 bar.

•	 Antidrip with ON/OFF regulation.
•	 Suitable for all nozzle holders not 

provided with built-in antidrip.
•	 Maximum working pressure 40 bar.

•	 Antigoteo con ON/OFF.
•	 Aplicable a todos los 

portaboquillas no equipados con 
antigoteo integrado

•	 Presión máxima 40 bar

A
D
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BARRE IRRORANTI
Spray booms

Barras pulverizadoras

MADE IN
ITALY

PROTEZIONE “TURBO”
“TURBO” protection
Protección “TURBO”

PLATE
Ø 15 mm

Protezione
Protection
Protección

Ghiera
Nut

Tuerca

Piastrina Ø 15 mm
Plate Ø 15 mm
Placa Ø 15 mm

Guarnizione
Gasket

Guarnición
23 x 9 x 4

COD. COD. COD.
Ø Foro
Hole Ø

Ø Agujero
COD.

5041880 5041740

5042510 0,8 mm

5041800

5042520 1,0 mm
5042530 1,2 mm
5041810 1,5 mm
5042550 1,8 mm
5042560 2,0 mm

•	 Piastrine in ceramica Ø 15 mm.
•	 Utilizzabile su tutti i getti 

atomizzatore.
•	 Massima pressione di lavoro 50 bar.
•	 Adatto per trattamenti con 

insetticidi e fungicidi.

•	 Ceramic plates Ø 15 mm.
•	 Suitable for all orchard sprayers 

nozzles.
•	 Maximum working pressure 50 bar.
•	 Suitable for treatments with 

insecticides and fungicides.

•	 Placas cerámicos Ø 15 mm.
•	 Se puede utilizar en todos los 

chorros atomizadores.
•	 Presión máxima de trabajo 50 bar.
•	 Apto para tratamientos con 

insecticidas y fungicidas.

50

Quantità per pack riferita ad 
ogni singolo codice.
Quantity per pack refers to each 
single code.
Cantidad por paquete referente 
a cada código individual.

COD. F

15 bar 25 bar 35 bar 40 bar 45 bar 50 bar

52287 0,8 mm 1,55 1,50 2,15 2,05 1,80 2,15 1,55 1,90 1,85 2,25 1,90 2,55 25

52288 1,0 mm 2,50 2,45 3,10 3,00 3,50 3,35 3,65 3,55 3,85 3,70 4,15 4,05 25

52289 1,2 mm 3,80 3,60 4,55 4,20 5,30 4,60 5,90 5,15 6,00 5,30 6,40 5,65 10

52290 1,5 mm 5,00 4,60 6,60 5,70 7,40 6,60 7,80 7,00 8,40 7,30 8,60 7,80 10

52696 1,8 mm 7,30 5,90 9,20 7,30 10,60 8,50 11,60 9,30 12,00 10,30 12,80 10,70 10

51260 2,0 mm 8,80 7,00 11,60 8,00 13,40 10,20 14,10 11,00 15,20 11,70 15,60 12,40 10

52697 2,2 mm 10,50 7,90 13,80 10,00 16,40 12,50 17,50 13,40 18,40 14,00 19,30 14,40 10

52698 2,5 mm 13,00 9,20 16,40 11,40 19,00 14,10 21,10 14,50 22,00 15,50 23,00 16,50 10

52699 3,0 mm 16,38 10,88 21,15 14,05 25,02 16,62 26,75 17,77 28,37 18,84 29,91 19,86 10

52700 3,5 mm 20,04 11,83 25,87 15,27 30,61 18,07 32,73 19,32 34,71 20,49 36,59 21,60 10

F

Ugello con corpo in ottone e inserto 
in ceramica.

Nozzle with brass body and ceramic 
insert.

Boquilla con cuerpo de laton y inserto 
de ceramica.

Getto a spillo
Straight spray pattern
Chorro de aguja

Getto a cono
Cone spray pattern
Chorro de cono
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BARRE IRRORANTI
Spray booms
Barras pulverizadoras

NEBULIZZATORI
Nebulizers

Nebulizadores

NOZZLE MADE IN
ITALY

COD.
GHIERA

Nut
Tuerca

Ø

A B C E
52311 G 1/4”M BSP UGELLO A CONO

Cone nozzle
Boquilla de cono

1,5 mm

65 100,5 80 10

52695 G 3/8”M BSP 75 100,5 90 10

52312 G 1/4”M BSP 29 128 - 10

52312

52311
52695

•	 Pressione massima 50 bar.
•	 Portata, gittata e angolo di 

spruzzo regolabili.
•	 Giunto sferico per il corretto 

posizionamento.

•	 Maximum pressure 50 bar.
•	 Adjustable flow rate, range and spray 

angle.
•	 Spherical connection for accurate 

positioning.

•	 Presión máxima 50 bar.
•	 Alcance, alcance y ángulo de 

rociador ajustable.
•	 Rótula para un correcto 

posicionamiento.



73

ACCESSORI
PER CISTERNE

TANK
ACCESSORIES

ACCESORIOS
PARA TANQUE
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ACCESSORI PER CISTERNE
Tank accessories
Accesorios para tanque

AGITATORI PER CISTERNA
Tank mixers

Agitadores hydráulicos

•	 Agitatori per cisterne.
•	 Completi di filtro inox, 

guarnizioni e ugello in ceramica.
•	 Utilizzabili su gruppi irroranti e 

diserbanti.

•	 Tank mixers.
•	 Complete with stainless steel filter, 

gaskets and ceramic nozzle.
•	 Can be used on spraying and weeding 

units.

•	 Agitadores de tanques.
•	 Completo con filtro de acero 

inoxidable, juntas y boquilla cerámico.
•	 Puede usarse en grupos de fumigación 

y herbicidas.

COD.
UGELLO

Nozzle
Boquilla

L

52647 2,0 mm G 1/2” M 385 mm 10

Mod. MAXIMIX

Mod. HYDROMIX

COD.
UGELLO

Nozzle
Boquilla

L

52646 2,0 mm G 1/2” M 215 mm 10
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ACCESSORI PER CISTERNE
Tank accessories

Accesorios para tanque
G

 1
/2

” M

G
 1

/2
” M

58 71,5

129,5

AGITATORI PER CISTERNA
Tank mixers
Agitadores hydráulicos

Mod. ECOMIX

COD.
UGELLO

Nozzle
Boquilla

52790 2,0 mm 5

OTTONE
BRASS
LATÓN

COD.
UGELLO

Nozzle
Boquilla

L

52648 2,0 mm G 1/2” M 170 mm 10



76 Disegno scaricabile dal nostro sito / Technical drawing on our website: www.valvolmeccanica.com

ACCESSORI PER CISTERNE
Tank accessories
Accesorios para tanque

INDICATORE DI LIVELLO
Level indicator

Indicador de nivel

•	 Indicatore di livello per cisterna.
•	 Facile montaggio.
•	 Completo di raccordi 

passaparete.

•	 Tank level indicator.
•	 Easy assembly.
•	 Complete with bulkhead fittings.

•	 Indicador de nivel para tanque.
•	 Fácil montaje.
•	 Completo con herrajes pasapared.

COD. L

52645 G 1/2” M 1500 mm 10



77

LANCE E 
COMPONENTI

SPRAY GUNS
AND PARTS

LANZAS
Y ACCESORIOS
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LANCE E COMPONENTI
Spray guns and Parts
Lanzas y Accesorios

MADE IN
ITALY

Regolazione del getto (cono/dritto)
Adjustable spray pattern (straight/cone shape)
Ajuste del chorro (cono/recto)

Diffusore regolabile
Adjustable Turbo diffuser
Difusor orientable

Attacco per manometro
Pressure gauge connection
Conexión del manómetro

Attacco girevole
Swivel connection
Racor giratorio

Sicura
Safety lock
Seguridad

SIRIO REVO
•	 Getto regolabile dritto o a cono 

tramite comando sul manico, 
azionabile con un dito.

•	 Sistema antigoccia integrato.
•	 Sicura di bloccaggio della leva di 

azionamento.
•	 Posizione del diffusore TURBO, 

regolabile
•	 Attacco girevole.
•	 Attacco per manometro (otional)

•	 Adjustable spray pattern, straight or 
cone shape, selected with a lever on 
the handle, using one finger.

•	 Built-in antidrip system.
•	 Operating lever safety lock.
•	 Adjustable TURBO diffuser
•	 Swivel connection.
•	 Pressure gauge connection (otional).

•	 Chorro recto o de cono regulable 
mediante mando en el mango, 
accionable con un dedo.

•	 Sistema antigoteo integrado.
•	 Dispositivo de seguridad de 

bloqueo de palanca conducir.
•	 Posición del difusor TURBO, 

regulable.
•	 Racor giratorio.
•	 Conexión para manómetro 

(opcional).

COD.
UGELLO

Nozzle
Boquilla

A mm

46764 G 1/2”M Ø 1,5 5

ACCESSORI PER LANCE
Spray guns accessories
Accesorios para lanzas

114

PISTOLE PER IRRORAZIONE
Spray guns

Pistolas para pulverización

Manometro specifico per pistole per irrorazione
Pressure gauge for spray guns
Manómetro específico para pistolas de pulverización COD.

SCALA
Dial

Escala

Ø
(mm)

MATERIALE
Material
Material

52973 0 ÷ 60
bar 40 ABS
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LANCE E COMPONENTI
Spray guns and Parts
Lanzas y Accesorios

MADE IN
ITALY

Regolazione del getto (cono/dritto)
Adjustable spray pattern (straight/cone shape)
Ajuste del chorro (cono/recto)

Diffusore regolabile
Adjustable Turbo diffuser
Difusor orientable

Attacco girevole
Swivel connection
Racor giratorio

SIRIO
•	 Getto regolabile dritto o a cono.
•	 Blocco leva di azionamento.
•	 Posizione del diffusore TURBO, 

regolabile
•	 Attacco girevole.
•	 Attacco per manometro 

(optional).

•	 Adjustable spray pattern, straight or 
cone shape.

•	 Operating lever lock.
•	 Adjustable TURBO diffuser
•	 Swivel connection.
•	 Pressure gauge connection (otional).

•	 Chorro regulable de cono o recto.
•	 Bloqueo de la palanca de 

accionamiento.
•	 Posición del difusor TURBO, 

regulable.
•	 Racor giratorio.
•	 Conexión para manómetro 

(opcional).

COD. L
UGELLO

Nozzle
Boquilla

MANOMETRO
Pressure gauge

Manómetro

PROTEZIONE
Protection
Protección

A mm mm

51999

G 1/2”M 380 Ø 1,5

5

52740 3 5

52090 3 5

52741 3 3 5

PISTOLE PER IRRORAZIONE
Spray guns
Pistolas para pulverización

ACCESSORI PER LANCE
Spray guns accessories
Accesorios para lanzas

114

Attacco per manometro
Pressure gauge connection
Conexión del manómetro

Blocco leva di azionamento
Operating lever lock
Bloqueo de la palanca

COD.
SCALA

Dial
Escala

Ø
(mm)

MATERIALE
Material
Material

52973 0 ÷ 60
bar 40 ABS

Manometro specifico per pistole per irrorazione
Pressure gauge for spray guns
Manómetro específico para pistolas de pulverización
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LANCE E COMPONENTI
Spray guns and Parts
Lanzas y Accesorios

MADE IN
ITALY

PISTOLE PER IRRORAZIONE
Spray guns

Pistolas para pulverización

•	 Getto regolabile dritto o a cono.
•	 Raccordo girevole da G 1/2”
•	 Blocco di chiusura di nuova 

ideazione conforme ad UNI EN 907.
•	 Diffusore per miscelazione d’aria 

regolabile.

•	 Adjustable spray pattern, straight or 
cone shape.

•	 G 1/2” male swivel fitting.
•	 New locking mechanism designed in 

accordance with UNI EN 907.
•	 Adjustable Turbo diffuser.

•	 Chorro regulable de cono o recto. 
Selector de regulación.

•	 Racor giratorio macho G 1/2”.
•	 Nuevo mecanismo de bloqueo 

diseñado de acuerdo con UNI EN 907.
•	 Difusor de mezcla de aire ajustable.

SIRIO 2.0 EVOLUTION

COD.
UGELLO

Nozzle
Boquilla

A mm

56055 G 1/2”M Ø 1,5 5

ACCESSORI PER LANCE
Spray guns accessories
Accesorios para lanzas

114

Regolazione del getto (cono/dritto)
Adjustable spray pattern (straight/cone shape)
Ajuste del chorro (cono/recto)

Diffusore regolabile
Adjustable Turbo diffuser
Difusor orientable

Attacco girevole
Swivel connection
Racor giratorio

Blocco leva di azionamento
Operating lever lock
Bloqueo de la palanca
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LANCE E COMPONENTI
Spray guns and Parts
Lanzas y Accesorios

•	 Getto regolabile dritto o a cono.
•	 Raccordo girevole da G 1/2”
•	 Blocco di chiusura di nuova 

ideazione conforme ad UNI EN 907.
•	 Diffusore per miscelazione d’aria 

regolabile.
•	 Tappo con manometro in 

glicerina con scala 0 - 50 bar.

•	 Adjustable spray pattern, straight or 
cone shape.

•	 G 1/2” male swivel fitting.
•	 New locking mechanism designed in 

accordance with UNI EN 907.
•	 Adjustable Turbo diffuser.
•	 Cap with glycerin pressure gauge with 

0-50 bar scale.

•	 Chorro regulable de cono o recto.
•	 Racor giratorio macho G 1/2”.
•	 Nuevo mecanismo de bloqueo 

diseñado de acuerdo con UNI EN 907.
•	 Difusor de mezcla de aire ajustable.
•	 Tapa con manómetro de glicerina 

con escala de 0-50 bar.

SIRIO 2.0 PRO

COD.
UGELLO

Nozzle
Boquilla

A mm

56056 G 1/2”M Ø 1,5 5

Attacco girevole
Swivel connection
Racor giratorio

Manometro 50 bar
50 bar pressure gauge
Manómetro 50 bar

MADE IN
ITALY

PISTOLE PER IRRORAZIONE
Spray guns
Pistolas para pulverización

ACCESSORI PER LANCE
Spray guns accessories
Accesorios para lanzas

114

Regolazione del getto (cono/dritto)
Adjustable spray pattern (straight/cone shape)
Ajuste del chorro (cono/recto)

Diffusore regolabile
Adjustable Turbo diffuser
Difusor orientable

Blocco leva di azionamento
Operating lever lock
Bloqueo de la palanca
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LANCE E COMPONENTI
Spray guns and Parts
Lanzas y Accesorios

•	 Getto regolabile dritto o a cono.
•	 Raccordo girevole da G 1/2”
•	 Blocco di chiusura di nuova 

ideazione conforme ad UNI EN 907.
•	 Diffusore per miscelazione d’aria 

regolabile.

•	 Adjustable spray pattern, straight or 
cone shape.

•	 G 1/2” male swivel fitting.
•	 New locking mechanism designed in 

accordance with UNI EN 907.
•	 Adjustable Turbo diffuser.

•	 Chorro regulable de cono o recto.
•	 Racor giratorio macho G 1/2”.
•	 Nuevo mecanismo de bloqueo 

diseñado de acuerdo con UNI EN 907.
•	 Difusor de mezcla de aire ajustable.

MADE IN
ITALY

SIRIO 2.0 BASIC

COD.
UGELLO

Nozzle
Boquilla

A mm

56057 G 1/2”M Ø 1,5 5

PISTOLE PER IRRORAZIONE
Spray guns

Pistolas para pulverización

ACCESSORI PER LANCE
Spray guns accessories
Accesorios para lanzas

114

Regolazione del getto (cono/dritto)
Adjustable spray pattern (straight/cone shape)
Ajuste del chorro (cono/recto)

Diffusore regolabile
Adjustable Turbo diffuser
Difusor orientable

Attacco girevole
Swivel connection
Racor giratorio

Blocco leva di azionamento
Operating lever lock
Bloqueo de la palanca
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LANCE E COMPONENTI
Spray guns and Parts
Lanzas y Accesorios

PISTOLE PER IRRORAZIONE
Spray guns
Pistolas para pulverización

MADE IN
ITALY

ANTARES REVO
•	 Getto regolabile dritto o a cono 

tramite comando sul manico, 
azionabile con un dito.

•	 Sistema antigoccia integrato.
•	 Sicura di bloccaggio della leva di 

azionamento.
•	 Posizione del diffusore TURBO, 

regolabile.
•	 Maniglia regolabile.
•	 Attacco girevole.
•	 Attacco per manometro (otional)

•	 Adjustable spray pattern, straight or 
cone shape, selected with a lever on 
the handle, using one finger.

•	 Built-in antidrip system.
•	 Operating lever safety lock.
•	 Adjustable TURBO diffuser
•	 Adjustable support handle.
•	 Swivel connection.
•	 Pressure gauge connection (otional).

•	 Chorro recto o de cono regulable 
mediante mando en el mango, 
accionable con un dedo.

•	 Sistema antigoteo integrado.
•	 Dispositivo de seguridad de 

bloqueo de palanca.
•	 Posición del difusor TURBO, ajustable.
•	 Mango regulable.
•	 Racor giratorio.
•	 Conexión para manómetro 

(opcional)

Maniglia regolabile
Adjustable handle
Mango ajustable

COD.
UGELLO

Nozzle
Boquilla

A mm

46763 G 1/2”M Ø 2,5 5

ACCESSORI PER LANCE
Spray guns accessories
Accesorios para lanzas

114

Regolazione del getto (cono/dritto)
Adjustable spray pattern (straight/cone shape)
Ajuste del chorro (cono/recto)

Diffusore regolabile
Adjustable Turbo diffuser
Difusor orientable

Attacco per manometro
Pressure gauge connection
Conexión del manómetro

Attacco girevole
Swivel connection
Racor giratorio

Sicura
Safety lock
Seguridad

COD.
SCALA

Dial
Escala

Ø
(mm)

MATERIALE
Material
Material

52973 0 ÷ 60
bar 40 ABS

Manometro specifico per pistole per irrorazione
Pressure gauge for spray guns
Manómetro específico para pistolas de pulverización
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LANCE E COMPONENTI
Spray guns and Parts
Lanzas y Accesorios

ANTARES
•	 Getto regolabile dritto o a cono.
•	 Versione con diffusore TURBO, 

regolabile.
•	 Attacco girevole.
•	 Impugnatura regolabile 

ergonomica.

•	 Adjustable spray pattern, straight or 
cone shape.

•	 Version with adjustable TURBO 
diffuser.

•	 Swivel connection.
•	 Adjustable ergonomic handle.

•	 Chorro regulable de cono o recto.
•	 Posición del difusor TURBO, 

regulable.
•	 Racor giratorio.
•	 Mango ajustable ergonómico.

MADE IN
ITALY

COD.
UGELLO

Nozzle
Boquilla

MANOMETRO
Pressure gauge

Manómetro

PROTEZIONE
Protection
Protección

TURBO L

A mm mm

52000

G 1/2”M Ø 2,5

3 670 5

52134 3 3 670 5

52160 640 5

52742 3 3 670 5

52743 3 3 3 670 5

52744 3 640 5

Impugnatura con regolazione del getto (cono/dritto)
Handle to adjust spray pattern (cone/straight)
Mango con regulación del chorro (cono/recto)

PISTOLE PER IRRORAZIONE
Spray guns

Pistolas para pulverización

ACCESSORI PER LANCE
Spray guns accessories
Accesorios para lanzas

114

Diffusore regolabile
Adjustable Turbo diffuser
Difusor orientable

Attacco girevole
Swivel connection
Racor giratorio
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LANCE E COMPONENTI
Spray guns and Parts
Lanzas y Accesorios

PISTOLE PER IRRORAZIONE
Spray guns
Pistolas para pulverización

ANTARES BS
•	 Getto regolabile dritto o a cono.
•	 Diffusore TURBO regolabile.

•	 Adjustable spray pattern straight or 
cone shape.

•	 Adjustable Turbo diffuser.

•	 Chorro regulable de cono o recto.
•	 Posición del difusor TURBO, 

regulable.

MADE IN
ITALY

COD.
UGELLO

Nozzle
Boquilla

A mm

56058 G 1/2”M Ø 2,3 5

ACCESSORI PER LANCE
Spray guns accessories
Accesorios para lanzas

114

Diffusore regolabile
Adjustable Turbo diffuser
Difusor orientable
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LANCE E COMPONENTI
Spray guns and Parts
Lanzas y Accesorios

MADE IN
ITALY

•	 Getto ad angolo regolabile 
tramite leva.

•	 Versione con diffusore TURBO 
per un’ottima nebulizzazione del 
prodotto irrorato.

•	 Adatte per il trattamento di 
alberi a medio fusto.

•	 Spray pattern can be adjusted by 
turning the nut in the handle.

•	 Version with TURBO diffuser for 
precision spraying.

•	 Suitable for treating medium sized 
trees.

•	 Chorro de ángulo regulable 
mediante palanca.

•	 Versión con difusor TURBO para 
una excelente nebulización del 
producto pulverizado.

•	 Indicado para el tratamiento de 
árboles de tronco mediano.

COD. POS.
UGELLO

Nozzle
Boquilla

UGELLO INOX
Inox nozzle

Boquilla inox
TURBO

MANIGLIA
Handle
Maneja

A mm B C D

52132

1

G 1/2”M Ø 1,5

3 315 101 51 5
47010 3 595 101 51 5
52506 3 880 101 51 5
52758 3 1000 101 51 5
52759 3 3 595 101 51 5
52760 3 3 1000 101 51 5
52761

2

315 101 28 5
47006 595 101 28 5
52764 3 595 101 28 5
52763 880 101 28 5
52765 3 880 101 28 5
52766

3
3 3 595 101 51 5

52767 3 3 880 101 51 5
52768

4
3 595 101 28 5

52769 3 880 101 28 5

1 2

3 4

ACCESSORI
PER LANCE
Spray guns
accessories
Accesorios
para lanzas

114

LANCE A LEVA
Trigger sprayers

Lanzas con palanca
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LANCE E COMPONENTI
Spray guns and Parts
Lanzas y Accesorios

LANCE A LEVA
Trigger sprayers
Lanzas con palanca

MADE IN
ITALY

1 2

•	 Ampiezza del getto regolabile 
tramite leva.

•	 Getto inclinato per facilitare i 
trattamenti a terra.

•	 Versione con diffusore TURBO 
per un’ottima nebulizzazione del 
prodotto irrorato.

•	 Spray pattern can be adjusted by 
turning the nut in the handle.

•	 Bent head suitable for ground 
treatments.

•	 Version with TURBO diffuser for 
precision spraying.

•	 Ancho de chorro regulable 
mediante palanca.

•	 Chorro inclinado para facilitar los 
tratamientos en tierra.

•	 Versión con difusor TURBO para 
una excelente nebulización del 
producto pulverizado.

COD. POS.
UGELLO

Nozzle
Boquilla

TURBO

A mm B C D

52972 1
G 1/2”M Ø 1,5

3 620 101 51 5
52971 2 590 101 28 5

ACCESSORI
PER LANCE
Spray guns
accessories
Accesorios
para lanzas

114
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LANCE E COMPONENTI
Spray guns and Parts
Lanzas y Accesorios

MADE IN
ITALY

•	 Angolo di spruzzo regolabile 
tramite manopola.

•	 Versione con diffusore TURBO 
per un’ottima nebulizzazione del 
prodotto irrorato.

•	 Adatte per il trattamento di 
alberi a medio fusto.

•	 Spray pattern can be adjusted by 
turning the handle.

•	 Version with TURBO diffuser for 
precision spraying.

•	 Suitable for treating medium sized 
trees.

•	 Ángulo de pulverización regulable 
mediante empuñadura.

•	 Versión con difusor TURBO para 
una excelente nebulización del 
producto pulverizado.

•	 Indicado para el tratamiento de 
árboles de tronco mediano.

COD. POS.
UGELLO

Nozzle
Boquilla

UGELLO INOX
Inox nozzle

Boquilla inox
TURBO

MANIGLIA
Handle
Maneja

A mm B D

52745

1

G 1/2”M Ø 1,5

3 322 51 5

52644 3 606 51 5

52746 3 892 51 5

52747 3 1000 51 5

52748 3 3 606 51 5

52749 3 3 1000 51 5

52750

2

322 28 5

52751 606 28 5

52752 892 28 5

52753 3 606 28 5

52754
3

3 3 606 51 5

52755 3 3 892 51 5

52756
4

3 606 28 5

52757 3 892 28 5

1 2

3 4

LANCE A MANOPOLA
Handle sprayers

Lanzas con empuñadura

ACCESSORI
PER LANCE
Spray guns
accessories
Accesorios
para lanzas

114
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LANCE E COMPONENTI
Spray guns and Parts
Lanzas y Accesorios

LANCE A MANOPOLA
Handle sprayers
Lanzas con empuñadura

MADE IN
ITALY

•	 Ampiezza del getto regolabile 
tramite manopola.

•	 Getto inclinato per facilitare i 
trattamenti a terra.

•	 Versione con diffusore TURBO 
per un’ottima nebulizzazione del 
prodotto irrorato.

•	 Spray pattern can be adjusted by 
turning the handle.

•	 Bent head suitable for ground 
treatments.

•	 Version with TURBO diffuser for 
precision spraying.

•	 Ancho de chorro regulable 
mediante empuñadura.

•	 Chorro inclinado para facilitar los 
tratamientos en tierra.

•	 Versión con difusor TURBO para 
una excelente nebulización del 
producto pulverizado.

1 2

COD. POS.
UGELLO

Nozzle
Boquilla

TURBO

A mm B D E

52771 1
G 1/2”M Ø 1,5

3 620 51
40°

5

52770 2 590 28 5

ACCESSORI
PER LANCE
Spray guns
accessories
Accesorios
para lanzas

114
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LANCE E COMPONENTI
Spray guns and Parts
Lanzas y Accesorios

MADE IN
ITALY1

Lancia in ottone con rubinetto a leva Brass lance with lever tap Lanza de latón con grifo de palanca

1

2

3

COD.
UGELLO

Nozzle
Boquilla

L

mm mm

56002 1
Getto a rosa regolabile pesante.
Adjustable heavy-duty cone jet.
Boquilla de rosa regulable de tipo pesado.

Ø 10 600

5

56003 2
Getto a rosa regolabile leggero.
Adjustable lightweight cone jet.
Boquilla de rosa regulable de tipo ligero.

5

52307 3
Mini getto regolabile.
Adjustable mini jet.
Boquilla regulable.

5

Lancia in ottone con rubinetto a leva
e fermo

Brass lance with lever tap
and stop

Lanza de latón con grifo de palanca 
y tope

1

2

3

COD.
UGELLO

Nozzle
Boquilla

L

mm mm

56004 1
Getto a rosa regolabile pesante.
Adjustable heavy-duty cone jet.
Boquilla de rosa regulable de tipo pesado.

Ø 10 600

5

56005 2
Getto a rosa regolabile leggero.
Adjustable lightweight cone jet.
Boquilla de rosa regulable de tipo ligero.

5

56006 3
Mini getto regolabile.
Adjustable mini jet.
Boquilla regulable.

5

LANCE A BASSA PRESSIONE
Low pressure sprayers

Lanzas de baja presión
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LANCE E COMPONENTI
Spray guns and Parts
Lanzas y Accesorios

LANCE A BASSA PRESSIONE
Low pressure sprayers
Lanzas de baja presión

MADE IN
ITALY 1

Lancia in ottone con rubinetto a 
pulsante leggero

Brass lance with light push 
button tap

Lanza de latón con grifo pulsador 
ligero

1

2

3

Lancia in ottone con rubinetto a 
pulsante pesante

Brass lance with heavy push 
button tap

Lanza de latón con grifo de botón 
pesado

1

2

3

COD.
UGELLO

Nozzle
Boquilla

L

mm mm

56010 1
Getto a rosa regolabile pesante.
Adjustable heavy-duty cone jet.
Boquilla de rosa regulable de tipo pesado.

Ø 10 600

5

56011 2
Getto a rosa regolabile leggero.
Adjustable lightweight cone jet.
Boquilla de rosa regulable de tipo ligero.

5

56012 3
Mini getto regolabile.
Adjustable mini jet.
Boquilla regulable.

5

COD.
UGELLO

Nozzle
Boquilla

L

mm mm

56007 1
Getto a rosa regolabile pesante.
Adjustable heavy-duty cone jet.
Boquilla de rosa regulable de tipo pesado.

Ø 10 600

5

56008 2
Getto a rosa regolabile leggero.
Adjustable lightweight cone jet.
Boquilla de rosa regulable de tipo ligero.

5

56009 3
Mini getto regolabile.
Adjustable mini jet.
Boquilla regulable.

5
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LANCE E COMPONENTI
Spray guns and Parts
Lanzas y Accesorios

MADE IN
ITALY1

Lancia in ottone con rubinetto con 
farfalla verde

Brass lance with green but-
terfly tap

1

2

3

Lanza de latón con grifo con mari-
posa verde

LANCE A BASSA PRESSIONE
Low pressure sprayers

Lanzas de baja presión

COD.
UGELLO

Nozzle
Boquilla

L

mm mm

56000 1
Getto a rosa regolabile pesante.
Adjustable heavy-duty cone jet.
Boquilla de rosa regulable de tipo pesado.

Ø 10 600

5

56001 2
Getto a rosa regolabile leggero.
Adjustable lightweight cone jet.
Boquilla de rosa regulable de tipo ligero.

5

52308 3
Mini getto regolabile.
Adjustable mini jet.
Boquilla regulable.

5
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LANCE E COMPONENTI
Spray guns and Parts
Lanzas y Accesorios

LANCE A BASSA PRESSIONE
Low pressure sprayers
Lanzas de baja presión

Le lance a bassa pressione posso-
no essere configurate a piacere 
scegliendo le singole parti che le 
compongono:
•	 rubinetto
•	 prolunga
•	 accessori
•	 diffusori e ugelli

Low pressure spray guns can be assem-
bled as required, choosing each single 
component:
•	 cock
•	 extension
•	 accessories
•	 diffusers and nozzles

Las lanzas de baja presión pueden 
configurarse como se desee elegir las 
partes individuales que constituir:
•	 grifo
•	 extensión
•	 accesorios
•	 difusores y boquillas

MADE IN
ITALY 1

Rubinetti
Cocks
Grifos

Adattatori e ugelli
Adapters and nozzles
Adaptadores y boquillas

Prolunghe in acciaio inox e ottone
Stainless steel and brass extensions
Extensiónes de acero inoxidable y latón

O-ring incluso
O-ring included
O-ring incluido

1
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LANCE E COMPONENTI
Spray guns and Parts
Lanzas y Accesorios

COD.

IN OUT

56013 PTG Ø 12 W12 x 19” 50

COD.

IN OUT

5043220 PTG Ø 10 W12 x 19” 50

COD.

IN OUT

56014 PTG Ø 10 W12 x 19” 50

COD.

IN OUT

56015 G 1/2” M W12 x 19” 50

COD.

IN OUT

56016 PTG Ø 10 W12 x 19” 50

COD.

IN OUT

56017 PTG Ø 10 W12 x 19” 50

ØB

ØA H

COD.

Ø L

56038 12 mm 75 mm 50

COD.

ØA ØB H

56039 12 18,3 3 50

Rubinetto “Peronospora” con impugnatura 
e raccordo maschio ø 12/19 tenuta o-ring 
ingresso portagomma ø 12.
“Peronospora” cock with hand grip and ø 12x19 
male fitting, O-ring seal, ø 12 mm hose barb inlet.
Válvula “Peronospora” con empuñadura y 
racor macho ø 12/19, junta tórica y conector 
de manguera ø 12.

Rubinetto a leva con filetto maschio 12/19 
tenuta guarnizione ed entrata portagom-
ma ø 10.
Lever cock with 12/19 male thread, gasket seal 
and ø 10 mm hose barb inlet.
Válvula de palanca con rosca macho 12/19, junta 
de estanqueidad y conector de manguera ø 10.

Rubinetto a leva con fermo e filetto maschio 
12/19 tenuta guarnizione porta tubo ø 10. 
Lever cock with stop and 12/19 male thread, 
gasket seal, ø 10 mm hose barb inlet.
Válvula de palanca con retén, rosca macho 
12/19, junta de estanqueidad y conector de 
manguera ø 10.

Rubinetto a leva con fermo, filetto ma-
schio 12/19 ed attacco maschio da 1/2”. 
Lever cock with stop, 12/19 male thread and 
1/2” male fitting. 
Válvula de palanca con retén, rosca macho 
12/19 y conexión macho de 1/2”. 

Rubinetto con chiusura a pulsante, pesan-
te, con filetto W 12x19” e tubo portagom-
ma ø 10.
Brass cock with button closure, heavy-duty, with 
12x19” W thread and ø 10 mm hose barb.
Válvula de latón con cierre de pulsador, de 
tipo pesado, con rosca W 12x19” y conector 
de manguera ø 10 mm.

Rubinetto con pulsante leggero e filetto 
maschio W 12x19 tenuta o-ring portagom-
ma ø 10.
Ball cock with lightweight button and male 12x19 
W thread, o-ring seal, ø 10 mm hose barb inlet.
Válvula de bola con pulsador de tipo ligero, 
rosca macho W 12x19, junta tórica y conector 
de manguera ø 10 mm.

Filtro in ottone per rubinetti e impugnature.
Brass filter for cocks and hand grips.
Filtro de latón para válvulas y empuñaduras.

Guarnizione di ricambio in NBR.
Spare NBR gasket.
Junta de repuesto de NBR.

RUBINETTI - COCKS - GRIFOS1

L

ø

LANCE A BASSA PRESSIONE
Low pressure sprayers

Lanzas de baja presión
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LANCE E COMPONENTI
Spray guns and Parts
Lanzas y Accesorios

Prolunga in ottone ø 10mm
Brass extension, ø 10 mm
Extensión de latón ø 10mm

Prolunga telescopica ottone/acciaio inox ø 10mm
Brass/stainless steel telescopic extension ø 10mm
Extensión telescópica latón/acero inoxidable ø 10mm

Prolunga in ottone curvata a 30°, ø 10mm
Brass extension, 30° curved, ø 10mm
Extensión de latón curvada 30°, ø 10mm

L
A B

Prolunga in acciaio inox ø 10mm
Stainless steel extension ø 10mm
Extensión de acero inoxidable ø 10mm

COD. L

A B

56067 300 mm

W12 x 19” W12 x 19” 50
5043210 500 mm

56020 750 mm
56021 1000 mm

L
A B

COD. L

A B

56046 300 mm

W12 x 19” W12 x 19” 50
56049 500 mm
56051 700 mm
56053 1000 mm

L
A B

COD. L

A B

56022 500 ÷ 1000 mm
W12 x 19” W12 x 19” 50

56023 750 ÷ 1500 mm

L
A

B

COD. L

A B

56024 450 mm W12 x 19” W12 x 19” 50

PROLUNGHE - EXTENSIONS - EXTENSIONES

LANCE A BASSA PRESSIONE
Low pressure sprayers
Lanzas de baja presión
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LANCE E COMPONENTI
Spray guns and Parts
Lanzas y Accesorios

ADATTATORI E UGELLI - ADAPTERS AND NOZZLES - ADAPTADORES Y BOQUILLAS
Curva fissa 30° con attacco femmina/maschio completa di guarnizione
30° fixed bend, with gasket seal female/male fitting
Curva fija de 30° con conexión hembra/macho y junta

COD.

IN OUT

5043300 W12 x 19” W12 x 19” 50

Getto a rosa regolabile leggero.
Lightweight adjustable cone jet.
Boquilla de rosa regulable ligero.

Mini getto regolabile
Adjustable mini-jet
Mini boquilla regulable

W
12

x1
9

56

F

L

Getto a rosa regolabile pesante.
Adjustable heavy-duty cone  jet.
Boquilla de rosa regulable pesado.

W
12

x1
9"

78

COD. L

56033 W12 x 19” 78 mm 100

COD. L

56034 W12 x 19” 56 mm 100

COD. L

5043200 W12 x 19” 78 mm 100

Getto a rosa fisso a due, tre e quattro fori con attacco femmina 
12x19” con cappellotto conico
Fixed two-, three- and four-hole cone jet with female fitting, 12x19” with 
conical cap
Boquilla de rosa fija de dos, tres y cuatro orificios con conexión hembra 
12x19” y capuchón cónico

Getto a rosa fisso a due, tre e quattro fori con attacco femmina 12x19”
Fixed two-, three- and four-hole cone jet with female fitting, 12x19”
Boquilla de rosa fija de dos, tres y cuatro orificios con conexión hembra 12x19”

1,
6W

12
x1

9"

20,8

12,3

ø 
19

1,4

CH18
(esagono/exagon)

Foro
Hole
Orificio

Fino ad esaurimento

While sto
cks la

st

Hasta agotar existencias

COD.
Fori
Holes

Orificios
56025 2

W12 x 19” 10056026 3
56027 4

Foro
Hole
Orificio

COD.
Fori
Holes

Orificios
56028 2

W12 x 19” 10056029 3
56030 4

Fino ad esaurimento

While sto
cks la

st

Hasta agotar existencias

LANCE A BASSA PRESSIONE
Low pressure sprayers

Lanzas de baja presión
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LANCE E COMPONENTI
Spray guns and Parts
Lanzas y Accesorios

Nebulizzatore doppio con ugelli a rosa ø 1.5 mm.
Two-way sprayer with ø 1.5 mm rose nozzles
Nebulizador doble con boquillas de rosa de ø 1,5 mm.

Nebulizzatore triplo con ugelli a rosa da ø 1.5 mm.
Three sprayer with ø 1.5 mm rose nozzles
Nebulizador triplo con boquillas de rosa de ø 1,5 mm.

W 12x19”W12x19”

Nebulizzatore doppio con getto a rosa fisso
Two-way sprayer, complete with gaskets
Nebulizador doble dotado de juntas

W 12x19”

COD.

52321 W12 x 19” 100

Nebulizzatore triplo con getto a rosa fisso
Three-way sprayer, complete with gaskets
Nebulizador triplo dotado de juntas

W12x19”

COD.

52322 W12 x 19” 100

COD.

56031 W12 x 19” 100

COD.

56032 W12 x 19” 100

Getto a ventaglio in kematal con attacco 
femmina
Kematal fan jet with female fitting.
Boquilla de abanico Kematal con conexión 
hembra

Getto a rosa kematal con attacco femmina
Kematal cone jet with female fitting.
Boquilla de rosa Kematal con conexión hembra

Getto specchio con attacco femmina
Mirror jet with female fitting
Boquilla de espejo con conexión hembra

COD.

56035 W12 x 19” 100

COD.

56037 W12 x 19” 100

COD.

56036 W12 x 19” 100

LANCE A BASSA PRESSIONE
Low pressure sprayers
Lanzas de baja presión
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Spray guns and Parts
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Campana per diserbo localizzato con attacco filetto femmina
Bell for localised weed control with female thread connection
Campana para desherbado localizado con conexión de rosca hembra

H

L

F

F

Campana per diserbo localizzato con portagomma ø 10.
Bell for localised weed control with hose barb ø 10.
Campana para desherbado localizado con manguito de conexión ø 10.

Filtro escluso
Filter excluded
Filtro excluido

COD.
TIPO
Type
Tipo

mm F L H

52093 1 W12 x 19”

360 200 1052792 1 G 1/4”F

56040 2 Ø 10 mm

Rubinetto “Peronospora” con sfera e farfalla con filetto maschio 
passo 12/19 e portagomma ø 12.
“Peronospora” ball cock with butterfly handle with 12/19 male thread and 
ø 12 mm hose barb.
Válvula “Peronospora” de bola y mariposa, con rosca macho paso 
12/19 y conector de manguera ø 12.

Rubinetto “Peronospora” con sfera e farfalla filetto femmina passo 
12/19 e portagomma ø 12.
“Peronospora” ball cock with butterfly handle with 12/19 female thread and ø 12 
mm hose barb.
Válvula “Peronospora” de bola y mariposa, con rosca hembra paso 12/19 y 
conector de manguera ø 12.

 
12

 

 59,5 

 W
21

x1
9 

 38,4 

 2
9,

4 

W
12

X1
9"

67,5

= 38 =

12

29
,4

COD.

56018 100

COD.

56019 100

LANCE A BASSA PRESSIONE
Low pressure sprayers

Lanzas de baja presión

1 2
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LANCE E COMPONENTI
Spray guns and Parts
Lanzas y Accesorios

COD.

IN OUT

56041 G 1/2” F 50

LANCE - LANCES - LANZAS

Nipplo in ottone con 2 OR
G1/2”M - W12x19”
Brass niplex w. seal rings
G1/2”M - W12x19”
Nipple latón con 2 o-ring
G1/2”M - W12x19”

Portagomma in plastica
Plastic hose holder
Portamanguera de plástico

Guarnizione in VITON®.
Sfera-molla: INOX
VITON® seal.
Ball-spring: INOX
Junta de VITON®.
Bola-Resorte: INOX

Guarnizione in NBR.
Sfera-molla: INOX
NBR seal.
Ball-spring: INOX
Junta de NBR.
Bola-Resorte: INOX

Guarnizione in VITON®.
Sfera-molla: AISI 316
VITON® seal.
Ball-spring: AISI 316 
Junta de VITON®.
Bola-Resorte: AISI 316

COD.

IN OUT

56043 G 1/2” F 50

COD.

IN OUT

56042 G 1/2” F 50

COD.

IN OUT

56045 Ø 13 mm G 1/2” M 50 COD.

56047 50

•	 Corpo in plastica caricata a vetro 
con prolunga in acciaio INOX.

•	 Getto regolabile in ottone.

•	 Fiberglass reinforced body with a 
stainless steel extension.

•	 Adjustable brass jet.

•	 Cuerpo de plástico relleno de 
vidrio con extensión de acero 
inoxidable.

•	 Boquilla de latón ajustable.

MADE IN
ITALY70 l/min25

COD. L

mm mm

56044

PTG 
Ø 13

300

56048 500

56050 700

56052 1000

LANCE A MEDIA PRESSIONE
Medium pressure sprayers
Lanzas de media presión
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LANCE E COMPONENTI
Spray guns and Parts
Lanzas y Accesorios

LANCE A MEDIA PRESSIONE
Medium pressure sprayers
Lanzas de media presión

Prolunga in acciaio inox ø 10mm
Stainless steel extension ø 10mm
Extensión de acero inoxidable ø 10mm

L
A B

COD. L

A B

56046 300 mm

W12 x 19” W12 x 19” 50
56049 500 mm
56051 700 mm
56053 1000 mm

PROLUNGHE - EXTENSIONS - EXTENSIONES

ADATTATORI E UGELLI - ADAPTERS AND NOZZLES - ADAPTADORES Y BOQUILLAS

96÷97
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FILTRI IN
OTTONE

BRASS
FILTERS

FILTROS
DE LATÓN



104

FILTRI DI ASPIRAZIONE
Line filters
Filtros en linea
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•	 Filtro in linea ad alta portata. •	 Line filter with high flow rate. •	 Filtro en línea de alto flujo.

400 l/min MADE IN
ITALY

XL

FILTRI IN LINEA IN OTTONE
Brass line filters

Filtros en linea de latón

COD.

A (IN) A1 (OUT)
47534 G 3/4”M G 1/2”M

COD.
RETE

Screen
Red

5042950 50 mesh

5042951 80 mesh

5042952 100 mesh

RICAMBI
Spare parts
Repuestos

IN
OUT
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FILTRI DI ASPIRAZIONE
Line filters

Filtros en linea

Disegno scaricabile dal nostro sito / Technical drawing on our website: www.valvolmeccanica.com

FILTRI IN LINEA IN OTTONE
Brass line filters
Filtros en linea de latón

•	 Filtro in linea autopulente con 
rubinetto di spurgo.

•	 Due ingressi e tre uscite per 
una configurazione ottimale 
dell’impianto.

•	 Self-cleaning line filter with drainage 
tap.

•	 Two inlets and three outlets for an 
accurate system configuration.

•	 Filtro en línea autolimpiante con 
grifo de drenaje.

•	 Dos entradas y tres salidas para 
una configuración óptima de la 
planta.

280 l/min 80MADE IN
ITALY

IN

DRAIN
OUT

2

COD.

A (IN) A1 (OUT) A2 (DRAIN)
46854 2 x G 1/2”M 3 x G 1/2”F G 1/2”M

COD.
RETE

Screen
Red

5041320 40 mesh

5041321 70 mesh

5041322 100 mesh

RICAMBI
Spare parts
Repuestos

L
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FILTRI DI ASPIRAZIONE
Line filters
Filtros en linea
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FILTRI IN LINEA IN OTTONE
Brass line filters

Filtros en linea de latón

•	 Filtro in linea con rubinetto di 
spurgo.

•	 Due ingressi e due uscite per 
una configurazione ottimale 
dell’impianto.

•	 Line filter with drainage tap.
•	 Two inlets and three outlets for an 

accurate system configuration.

•	 Filtro en línea con grifo de drenaje.
•	 Dos entradas y dos salidas para 

una configuración óptima de la 
planta.

150 l/min MADE IN
ITALY

COD.

IN OUT DRAIN
52092 2 x G 1/2”F 2 x G 1/2”F G 1/2”M

52791 2 x G 3/4”F 2 x G 3/4”F G 1/2”M

COD.
RETE

Screen
Red

5041320 40 mesh

5041321 70 mesh

5041322 100 mesh

RICAMBI
Spare parts
Repuestos

M
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FILTRI DI ASPIRAZIONE
Line filters

Filtros en linea

Disegno scaricabile dal nostro sito / Technical drawing on our website: www.valvolmeccanica.com

COD.
RETE

Screen
Red

5043023 30 mesh

5043020 40 mesh

5043021 70 mesh

5043022 100 mesh

•	 Filtro in linea con rubinetto di 
spurgo.

•	 Le ridotte dimensioni ne 
consentono il montaggio 
direttamente sulle raggiere 
dell’atomizzatore.

•	 Line filter with drainage tap.
•	 Its compact dimensions make it 

suitable to be fitted directly onto the 
bars of the orchard sprayer.

•	 Filtro en línea con grifo de drenaje.
•	 Las pequeñas dimensiones 

permiten montarlo directamente 
en los radios del pulverizador.

70 l/minMADE IN
ITALY

COD.
RETE

Screen
Red

IN OUT DRAIN mesh
52807

G 1/2”F
Fisso/Fixed/Fijado

G 1/2”F
Girevole/Swivel/Giratorio G 1/2”M

30

47530 40

52808 70

47531 G 1/2”F
Fisso/Fixed/Fijado

G 1/2”F
Fisso/Fixed/Fijado G 1/2”M 40

RICAMBI
Spare parts
Repuestos

S

FILTRI IN LINEA IN OTTONE
Brass line filters
Filtros en linea de latón
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RACCORDI E
ACCESSORI

FITTINGS AND
ACCESSORIES

RACORES Y
Accesorios
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RACCORDI E ACCESSORI
Fittings and accessories
Racores y accesorios

COD.
DESCRIZIONE

Description
Descripción

5043320 1/4” M. x 1/8” F./H.

RIDUZIONE ESAGONALE M.F.
M.F. HEXAGONAL REDUCTION
REDUCCIÓN HEXAGONAL M.H.

25

5043330 3/8” M. x 1/8” F./H. 25

5043340 3/8” M. x 1/4” F./H. 25

5043350 1/2” M. x 1/4” F./H. 25

5043360 1/2” M. x 3/8” F./H. 25

5042200 3/4” M. x 1/2” F./H. 25

5043370 1” M. x 1/2” F./H. 25

5043380 1” M. x 3/4” F./H. 25

5043390 1/4” M. x 3/8” F./H.

RIDUZIONE ESAGONALE M.F.
M.F. HEXAGONAL REDUCTION
REDUCCIÓN HEXAGONAL M.H

25

5043400 1/4” M. x 1/2” F./H. 25

5043410 3/8” M. x 1/2” F./H. 25

5043420 1/2” M. x 3/8” F/H. 25

5043430 3/8” M. x 3/4” F./H. 25

5043440 1/2” M. x 3/4” F./H. 25

5043450 3/4” M. x 1/2” F./H. 25

5043240 1/2” M. x 1/2” F./H. 25

5043250 1/2” M. x 3/4” F./H. 25

5043460 1/4” F.F./H.H.

MANICOTTO F.F.
F.F. SLEEVE
MANGUITO H.H.

25

5043470 3/8” F.F./H.H. 25

5043480 1/2” F.F./H.H. 25

5043490 3/4” F.F./H.H. 25

5043500 1” F.F./H.H. 25

5043510 1” 1/4” F.F./H.H. 25

5043520 1” 1/2” F.F./H.H. 25

5043530 3/8” x 1/2” F.F./H.H.

RIDUZIONE ESAGONALE F.F.
F.F. HEXAGONAL REDUCTION
REDUCCIÓN HEXAGONAL H.H.

25

5043540 3/8” x 3/4” F.F./H.H. 25

5043550 3/8” x 1” F.F./H.H. 25

5043560 1/2” x 3/4” F.F./H.H. 25

5043570 1/2” x 1” F.F./H.H. 25

5043580 3/4” x 1” F.F./H.H. 25

5043590 1/8” M.

TAPPO ESAGONALE M.
M. HEXAGONAL PLUG
TAPON HEXAGONAL M.

25

5041400 1/4” M. 25

5043600 3/8” M. 25

5042210 1/2” M. 25

5041280 3/4” M. 25

5043630 1” M. 25

5043640 1/4” F.H.

TAPPO ESAGONALE F.
F. HEXAGONAL PLUG
TAPON HEXAGONAL H.

25

5043650 3/8” F.H. 25

5042910 1/2” F.H. 25

5043620 3/4” F.H. 25

5043660 1” F.H. 25

RACCORDI IN OTTONE
Brass fittings

Racores de latón
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RACCORDI E ACCESSORI
Fittings and accessories

Racores y accesorios

RACCORDI IN OTTONE
Brass fittings
Racores de latón

COD.
DESCRIZIONE

Description
Descripción

5043680 1/4” x 1/4” M.M.

NIPPLO IN OTTONE M.M.
M.M. BRASS NIPPLE
NIPLE DE LATÓN M.M.

25

5043690 1/8” x 1/4” M.M. 25

5043700 1/4” x 3/8” M.M. 25

5043710 1/4” x 1/2” M.M. 25

5043720 3/8” x 3/8” M.M. 25

5043730 3/8” x 1/2” M.M. 25

5043740 3/8” x 3/4” M.M. 25

5043750 1/2” x 3/4” M.M. 25

5043760 1/2” x 1/2” M.M. 25

5041270 3/4” x 3/4” M.M 25

5043670 1” x 1” M.M. 25

52479 Completo / Complete / 
Completo

PASSAPARETE FILETTATO DA ½” COMPLETO
½” COMPLETE THREADED BULKHEAD
PASAPARED ROSCADO DE ½” COMPLETO

10

5044120 Raccordo / Connection / 
Racor 60 mm 10

5044130 Rondella / Washer /
Arandela Ø 40 10

5043900 Controdado / Nut /
Contratuerca1/2” 10

5043770 1/4” M.F./H.

CURVA IN OTTONE M.F.
M.F. BRASS ELBOW
CODO DE LATÓN M.H.

25

5043780 3/8” M.F./H. 25

5043790 1/2” M.F./H. 25

5043800 3/4” M.F./H. 25

5043810 1” M.F./H. 25

5043820 1/4” F.F./H.H.

CURVA IN OTTONE F.F.
F.F. BRASS ELBOW
CODO DE LATÓN H.H.

25

5043830 3/8” F.F./H.H. 25

5043840 1/2” F.F./H.H. 25

5043850 3/4” F.F./H.H. 25

5043860 1” F.F./H.H. 25

5043870 1/2” x 1/2” M.M.

CURVA IN OTTONE M.M.
M.M. BRASS ELBOW
CODO DE LATÓN M.M.

25

5043880 3/4” x 3/4” M.M. 25
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RACCORDI E ACCESSORI
Fittings and accessories
Racores y accesorios

COD.
DESCRIZIONE

Description
Descripción

5042110 1/4”

CONTRODADO
LOCK NUT
CONTRATUERCA

25

5043900 1/2” 25

5043910 3/4” 25

5042470 3/8” 25

5043920 1” 25

5043930

52129
5043930 Ø 10

PORTAGOMMA CURVO Ø 10 CON GUARNIZIONE
Ø 10 ELBOW HOSE FITTING WITH GASKET
PORTAMANGUERA CURVO Ø 10 CON GUARNICIÒN

25

5043930+ 
52129 Ø 10

PORTAGOMMA CURVO Ø 10 CON GIRELLO
Ø 10 ELBOW HOSE FITTING WITH FLY NUT
PORTAMANGUERA CURVO Ø 10 CON GIRADOR

25

52129 1/2”
GIRELLO
FLY NUT
GIRADOR

25

521.. 5043290

52129 5045030

52130 Portagomma / Hose fit-
ting / Portaman. Ø 8

PORTAGOMMA DIRITTO CON GUARNIZIONE
STRAIGHT HOSE FITTING WITH GASKET
PORTAMANGUERA RECTO CON GUARNICIÒN

25

52158 Portagomma / Hose fit-
ting / Portaman. Ø 10 25

52159 Portagomma / Hose fit-
ting / Portaman. Ø 12 25

52838 Completo / Complete / 
Completo Ø 8

PORTAGOMMA DIRITTO CON GIRELLO
STRAIGHT HOSE FITTING WITH FLY NUT
PORTAMANGUERA RECTO CON GIRADOR

25

52839 Completo / Complete / 
Completo Ø 10 25

52840 Completo / Complete / 
Completo Ø 12 25

5043290 17,5 x 12,5 x 1,5
GUARNIZIONE
GASKET
GUARNICIÒN

25

52129 1/2” GIRELLO
FLY NUT / GIRADOR 25

5045030 1/2” GHIERA
NUT / TUERCA ANULAR 25

5043970 Ø 8
PORTAGOMMA DIRITTO FILETTATO ½”
½” THREADED STRAIGHT HOSE FITTING
PORTAMANGUERA RECTO ROSCADO ½”

25

5043980 Ø 10 25

5043990 Ø 13 25

5044000 Ø 8
GIUNTO SEMPLICE DIRITTO
SIMPLE STRAIGHT JOINT FITTING
EMPALME SIMPLE RECTO

25

5044010 Ø 10 25

5044020 Ø 13 25

RACCORDI IN OTTONE
Brass fittings

Racores de latón
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RACCORDI E ACCESSORI
Fittings and accessories

Racores y accesorios

RACCORDI IN OTTONE
Brass fittings
Racores de latón

COD.
DESCRIZIONE

Description
Descripción

52821 Ø 8
GIUNTO COMBINATO
DOUBLE JOINT FITTING
EMPALME COMBINADO

25

52822 Ø 10 25

52823 Ø 12 25

5041920 5041921

5044030 160661 x6

52817
Coppia completa flange / 
Complete flange group / 

Grupo completo brida

SET COMPLETO FLANGE CON GUARNIZIONE E 
VITI
FULL SET OF FLANGES WITH GASKET AND SCREWS
GRUPO COMPLETO BRIDAS CON GUARNICIÓN Y 
TORNILLOS

1

5041920 
Flangia forata / Perfora-

ted flange / Brida perfora-
da Ø 160 

1

5041921
Flangia filettata / Threa-

ded flange / Brida roscada 
Ø 160 Brida roscada Ø 160

1

5044030 Guarnizione / Gasket / 
Guarniciòn 1

160661
Viti inox / Stainless steel 
screws / Tornillos de ace-

ro inox M8x35
1

5044040 1/4” F.F.F./H.H.H.

RACCORDO A “T” F.F.F.
F.F.F. “T” CONNECTION
RACOR EN “T” H.H.H.

25

5044050 3/8” F.F.F./H.H.H. 25

5044060 1/2” F.F.F./H.H.H. 25

5044070 3/4” F.F.F./H.H.H. 25

5044080 1” F.F.F./H.H.H. 25

5044090 1” 1/4” F.F.F./H.H.H. 25

5044100 1” 1/2” F.F.F./H.H.H. 25

5044110 2” F.F.F./H.H.H. 25

5041870 1/2” M. x 1/2” F. x 1/2” 
F./H.

RACCORDO A “T”
“T” CONNECTION
RACOR EN “T”

25

52818 Completo / Complete / 
Completo

RUBINETTO A DUE VIE
2-WAY BALL COCK
GRIFO DE BOLA DE 2 VIAS

5

5041870 Raccordo / Connection / 
Empalme 5

160141
Valvola sfera / Ball valve 
/ Vàlvula de bola ½” MM 

DX-R-D
10

160142
Valvola sfera / Ball valve 
/ Vàlvula de bola ½” MM 

SX-L-I
10
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RACCORDI E ACCESSORI
Fittings and accessories
Racores y accesorios

COD.
DESCRIZIONE

Description
Descripción

52130 ø 8

PORTAGOMMA
HOSE FITTING
PORTAMANGUERA

25

52158 ø 10 25

52159 ø 12 25

5045030 1/2”
GHIERA
NUT
TUERCA ANULAR

25

52129 1/2”
GIRELLO
FLY NUT
GIRADOR

25

5043290 17,5 X 12,5 x 1,5
GUARNIZIONE
GASKET
GUARNICIÒN

50

52895 1/2”
GRUPPO ATTACCO ROTANTE
SWIVELING CONNECTION
CONECTOR GIRATORIO

25

52093 W12x19”

CAMPANA PER DISERBO LOCALIZZATO
BELL FOR LOCALIZED WEEDING
CAMPANA PARA DESYERBA LOCALIZADA

10

52792 1/4” 10

ACCESSORI E COMPONENTI PER LANCE
Spray guns accessories and parts

Accesorios y componentes para lanzas
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RACCORDI E ACCESSORI
Fittings and accessories

Racores y accesorios

ACCESSORI E COMPONENTI PER LANCE
Spray guns accessories and parts
Accesorios y componentes para lanzas

COD.
DESCRIZIONE

Description
Descripción

5043300 W12x19”
CURVA
ELBOW
CODO

25

52321
SPRUZZATORE A 2 UGELLI ROSA Ø 1,5 MM
2-NOZZLE SPRAYER, Ø 1,5 MM CONE
SURTIDOR DE 2 BOQUILLAS Ø 1,5 MM

25

52322
SPRUZZATORE A 3 UGELLI ROSA Ø 1,5 MM
3 NOZZLE SPRAYER, Ø 1,5 MM CONE
SURTIDOR DE 3 BOQUILLAS Ø 1,5 MM

25

5043240 G1/2” M/F
RIDUZIONE ESAGONALE M.F.
M.F. HEXAGONAL REDUCTION
REDUCCIÓN HEXAGONAL M.H.

25

5042910 1/2” F.H.
TAPPO ESAGONALE F.
F. HEXAGONAL PLUG
TAPON HEXAGONAL H.

25

5043790 1/2” M.F./H.
CURVA IN OTTONE M.F.
M.F. BRASS ELBOW
CODO DE LATÓN M.H.

25
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RACCORDI E ACCESSORI
Fittings and accessories
Racores y accesorios

COD.
DESCRIZIONE

Description
Descripción

5044380 3/8” M.M.

VALVOLA A SFERA CON FARFALLA
BALL VALVE WITH BUTTERFLY HANDLE
VALVULA DE BOLA CON MARIPOSA

10

5041330 1/2” M.M. 10

5044390 3/4” M.M. 10

5044400 1” M.M. 10

160141 1/2” M.M.
(Rot. dx-right-der.)

VALVOLA A SFERA CON LEVA
BALL VALVE WITH LEVER
VALVULA DE BOLA CON PALANCA

10

160142 1/2” M.M.
(Rot. sx-left-izq.) 10

130491 3/8” M. x 1/2” M.M.
(Rot. dx-right-der.)

VALVOLA A SFERA CON LEVA
BALL VALVE WITH LEVER
VALVULA DE BOLA CON PALANCA

10

130492 3/8” M. x 1/2” M.M.
(Rot. sx-left-izq.) 10

52319 1/4” M. x 1/4” F. /H

VALVOLA A SFERA
BALL VALVE
VALVULA DE BOLA

10

52320 1/2” M. x 1/2” F./H 10

52921 3/8” M. x 3/8” F./H 10

5044150 3/8” M. M.

VALVOLA A SFERA CON LEVA
BALL VALVE WITH LEVER
VALVULA DE BOLA CON PALANCA

10

5044160 1/2” M. M. 10

5044170 3/4” M. M. 10

5044180 1” M. M. 10

5044190 1”1/4” M. M. 10

5044200 1”1/2” M. M. 10

5044210 2” M. M. 10

VALVOLE A SFERA
Ball valves

Valvulas de bola
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RACCORDI E ACCESSORI
Fittings and accessories

Racores y accesorios

VALVOLE A SFERA
Ball valves
Valvulas de bola

COD.
DESCRIZIONE

Description
Descripción

5044220 1/4” M. F./H.

VALVOLA A SFERA M.F. CON LEVA
M.F. BALL VALVE WITH LEVER
VALVULA DE BOLA M.H. CON PALANCA

10

5044230 3/8” M. F./H. 10

5044240 1/2” M. F./H. 10

5044250 3/4” M. F./H. 10

5044260 1” M. F./H. 10

5044270 1”1/4” M. F./H. 10

5044280 1”1/2” M. F./H. 10

5044290 2” M. F./H. 10

5044300 1/4” F. F./H.H.

VALVOLA A SFERA F.F. CON LEVA
F.F. BALL VALVE WITH LEVER
VALVULA DE BOLA H.H. CON PALANCA

10

5044310 3/8” F. F./H.H. 10

5044320 1/2” F. F./H.H. 10

5044330 3/4” F. F./H.H. 10

5044340 1” F. F./H.H. 10

5044350 1”1/4” F. F./H.H. 10

5044360 1”1/2” F. F./H.H. 10

5044370 2” F. F./H.H. 10
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CONDIZIONI GENERALI DI VENDITA
GENERAL SALES CONDITIONS

CONDICIONES GENERALES DE VENTA

CONDIZIONI GENERALI DI VENDITA
Le presenti condizioni generali 
di vendita, salvo eventuali 
deroghe concordate per iscritto, 
disciplinano tutti i contratti 
divendita della 
Valvolmeccanica S.R.L.
1. PREZZI
I prezzi del listino, delle offerte e 
delle conferme d’ordine non sono 
impegnativi e sono soggetti a 
revisione in relazione ai costi delle 
materie prime.
2. ORDINI
Gli ordini dovranno citare i nostri 
codici. Gli ordini sono validi solo 
dopo nostra accettazione.
3. CONSEGNA
La resa si intende franco nostro 
stabilimento, imballo in cartone 
incluso. 
La merce viaggia a rischio e 
pericolo del committente. 
Il committente dovrà cautelarsi, ai 
sensi di legge, presso il vettore per 
danni o perdite. 
Qualora non specificato 
nell’ordine, utilizzeremo un 
vettore di nostra scelta. I termini 
di consegna sono indicativi e non 
impegnativi; eventuali ritardi, o 
consegne parziali, non daranno 
diritto al committente di recedere 
dal contratto, né di richiedere 
danni diretti o indiretti, né di 
ritardarei pagamenti della merce 
già consegnata. Il committente 
deve controllare la merce all’atto 
della consegna; eventuali reclami 
dovranno pervenirci entro 8 
giorni.
4. PAGAMENTI
I pagamenti devono essere 
effettuati nelle forme, modalità 
e termini indicati nelle fatture. 
La merce rimane diproprietà 
di Valvolmeccanica fino 
all’avvenuto pagamento del valore 
totale.
5. GARANZIA
I nostri prodotti sono controllati a 
campione, con metodo statistico, 
contro ogni difetto di produzione. 
La garanzia ha durata di 12 mesi

GENERAL SALES CONDITIONS
The following general terms 
and conditions of sale shall be 
applied to every contract of sale 
drawn up by 
Valvolmeccanica S.R.L., 
unless otherwise agreed in writing.
1. PRICES
Prices quoted in price lists,  
offers and order confirmations
are not to be considered binding 
and are subject to revision
depending on the cost of raw 
materials.
2. ORDERS
All orders must include our code 
numbers. Orders are valid only
following our acceptance.
3. DELIVERY
Delivery of goods is understood 
to be ex our works, cardboard
packing included. Goods are 
shipped at the buyer’s own risk,
even if delivered freight prepaid. 
The buyer must safeguard
the shipment with the forwarder 
against damage or loss, in
accordance with the law. Unless 
clearly stated in the order, we
will ship through a forwarder of 
our choice. Delivery terms are
indicative and are not to be 
considered binding; any delays, 
or partial shipments will not 
give the buyer the right to 
withdraw from the contract, 
nor to claim direct or indirect 
damages, or to delay payment 
of goods already delivered. The 
buyer must check goods upon 
delivery; any complaints must 
reach us within 8 days.
4. PAYMENT
Payments must comply with 
methods, procedures and terms
indicated in the invoice. All 
goods remain the property of
Valvolmeccanica until payment 
is received in full.
5. PRODUCT GUARANTEE
Quality control against any 
manufacturing defects is carried
out on random samples. Our 
products are guaranteed for 12

CONDICIONES GENERALES DE VENTA
Las siguientes condiciones 
generales de venta, excepto 
en todo aquello que esté 
expresamente acordado de forma 
distinta por escrito, disciplinan 
todos los contratos de venta de
Valvolmeccanica S.R.L.
1. PRECIOS
Los precios indicados en la lista, 
en los presupuestos y en las 
confirmaciones de los pedidos 
no son vinculantes y pueden ser 
subjetos a revisión en conformidad 
con los costos de las materias 
primas.
2. PEDIDOS
En los pedidos tienen que ser 
citados nuestros códigos. Los 
pedidos tendrán validez solamente 
bajo nuestra aceptación.
3. ENTREGA
La entrega es franco fábrica, 
embalaje en cartón incluído. La 
mercancía viaja bajo riesgo y peligro 
del comitente.
El comitente tendrà que 
precaverse, segùn lo dispuesto 
por la ley, con el transportador 
para daños o perdidas. Cuando 
no sea especificado en el pedido, 
se utilizarà un transportador 
elegido por el fabricante. Los 
tiempos de entrega son indicativos 
y no son vinculantes; eventuales 
retrasos, o entregas parciales, 
no darán derecho al comitente 
de recindir del contrato, ni pedir 
daños directos o indirectos, ni 
tampoco retrasar los pagos de la 
mercancía entregada. El comitente 
debe controlar la mercancía al 
momento de la entrega; eventuales 
reclamaciones tendrán que 
llegarnos dentro de 8 días.
4. PAGOS
Los pagos tienen que ser 
efectuados en las formas, 
modalidades y términos indicados 
en las facturas. La mercancìa 
permanece la propiedad de 
Valvolmeccanica hasta pago 
integro del importe fijado de la 
mercancia. 



Valvolmeccanica è stata fondata 
nel 1974 da Rolando Cevenini, 
inizialmente come piccola officina 
dedicata alla produzione di 
accessori per l’irrorazione e la 
protezione delle colture. Nel 
1982, con la crescita dell’attività, 
l’azienda si è trasferita in un nuovo 
stabilimento a Romagnano Sesia, 
Novara.

Fino al 1999, l’azienda si è 
concentrata su produzioni per 
conto terzi, ma con l’ingresso della 
figlia Lorenza ha infine iniziato a 
sviluppare una propria linea di 
prodotti, lanciata con il marchio 
Valvolmeccanica.

Valvolmeccanica ha investito 
negli anni in nuove tecnologie ed 
è oggi un’azienda certificata UNI 
EN ISO 9001:2015, a conferma 
dell’affidabilità e della qualità dei 
suoi prodotti. Dal 2017 fa parte 
del Gruppo Annovi Reverberi, 
specializzato nella produzione di 
pompe a membrana.

Nel 2024 si apre un nuovo capitolo 
nell’ambito di una espansione 
globale: Valvolmeccanica acquisisce 
il ramo agricoltura di BS System di 
Brescia. Avvalendosi dell’expertise 
nel campo dei componenti per 
l’irrorazione e la protezione delle 
colture e forti di essere parte 
del Gruppo Annovi Reverberi, 
Valvolmeccanica è pronta ad offrire 
una gamma completa di soluzioni 
per l’agricoltura, mirate a migliorare 
l’efficienza e la produttività delle 
aziende agricole.

Valvolmeccanica was founded in 
1974 by Rolando Cevenini, initially 
as a small workshop dedicated to 
the production of accessories for 
spraying and crop protection. In 
1982, as the business grew, the 
company moved to a new plant in 
Romagnano Sesia, Novara.

 Until 1999, the company focused 
on production for third parties, 
but with the entry of his daughter 
Lorenza, it finally began to develop 
its own line of products, launched 
under the Valvolmeccanica brand.

Over the years, Valvolmeccanica 
has invested in new technologies 
and is now a UNI EN ISO 9001:2015 
certified company, confirming 
the reliability and quality of its 
products. Since 2017, it has been 
part of the Annovi Reverberi Group, 
specialized in the production of 
diaphragm pumps.

In 2024 a new chapter opens in our 
global expansion: Valvolmeccanica 
acquires the agricultural brand of 
BS System in Brescia (IT).
Leveraging its expertise in com-
ponents for spraying and crop 
protection and being part of the 
Annovi Reverberi Group, Valvolmec-
canica is poised to offer a full range 
of agricultural solutions, aimed at 
enhancing the efficiency and pro-
ductivity of farming operations.

Valvolmeccanica fue fundada en 
1974 por Rolando Cevenini, inicial-
mente como un pequeño taller 
dedicado a la producción de acce-
sorios para fumigación y protección 
de cultivos. En 1982, con el creci-
miento del negocio, la empresa se 
trasladó a una nueva fábrica en 
Romagnano Sesia, Novara.

Hasta 1999, la empresa se con-
centró en la producción para 
terceros, pero con la entrada de su 
hija Lorenza finalmente comenzó 
a desarrollar su propia línea de 
productos, lanzada bajo la marca 
Valvolmeccanica.

Valvolmeccanica ha invertido en 
nuevas tecnologías a lo largo de los 
años y hoy es una empresa certifi-
cada UNI EN ISO 9001:2015, lo que 
confirma la fiabilidad y la calidad de 
sus productos. Desde 2017 forma 
parte del Grupo Annovi Reverberi, 
especializado en la producción de 
bombas de membrana.

En 2024 se abre un nuevo capítulo 
dentro de nuestra expansión 
global: Valvolmeccanica adquiere la 
rama agricultura de BS System en 
Brescia (IT).
Utilizando su experiencia en el 
campo de los componentes para 
la pulverización y la protección de 
los cultivos y fuerte de ser parte del 
Grupo Annovi Reverberi, Valvolmec-
canica está preparada a ofrecer 
una gama completa de soluciones 
para la agricultura, dirigidas a mejo-
rar la eficiencia y productividad de 
las empresas agrícolas.

CONDIZIONI GENERALI DI VENDITA
GENERAL SALES CONDITIONS
CONDICIONES GENERALES DE VENTA

months from the date of 
delivery and any article with 
proven manufacturing faults 
will be replaced free of charge.
6. LIABILITY
Technical features and 
characteristics of our products 
reported on our web-site, on 
our general catalogue and on 
our price list are only indicative 
and may be subject to change.
7. VALIDITY AND ACCEPTANCE
These conditions shall be 
considered valid and applicable 
until further notice or revision.
CONTACTS
Valvolmeccanica S.R.L.
Via Dello Strego, 1
28010 Cavallirio (NO)
Italia
P.Iva IT 00932700032
C.F. 00414630020
Tel.: 0039 0163 83 26 15
www.valvolmeccanica.com
General Information:
info@valvolmeccanica.com
Sales Department:
sales@valvolmeccanica.com

5. GARANTÍA
Nuestros productos son 
inspeccionados por muestra, 
con metodo estadístico, contra 
cada defecto de producción. La 
garantía tiene validez de 12 meses 
desde la fecha de la entrega, 
con substitución gratuita de los 
produco que tienen comprobados 
defectos de fabricación.
6. RESPONSABILIDAD
Las características y las 
prestaciones de nuestros 
productos indicadas en nuestro 
sitio web, nuestro catalogo 
general y en la lista de precios son 
indicativas y subjetas a variaciones
7. VALIDEZ Y ACEPTACIÓN
Las siguientes condiciones 
tienen que considerarse validas y 
aplicadas hasta nuevo aviso. 
CONTACTOS
Valvolmeccanica S.R.L. 
Via Dello Strego, 1
28010 Cavallirio (NO)
Italia
P.Iva IT 00932700032
C.F. 00414630020
Tel.: 0039 0163 83 26 15
www.valvolmeccanica.com 
Informaciones generales: 
info@valvolmeccanica.com 
Departamento Comercial:
sales@valvolmeccanica.com

dalla data di consegna, con 
sostituzione gratuita dei prodotti 
con provati difetti di fabbricazione.
6. RESPONSABILITA’
Le caratteristiche e le prestazioni 
dei nostri prodotti riportate
sul sito web, sul catalogo generale 
e sul listino prezzi sono indicative 
e soggette a variazione.
7. VALIDITÁ E ACCETTAZIONE
Le presenti condizioni sono da 
ritenersi valide ed applicate 
fino ad emissione ed invio 
all’acquirente di successiva 
revisione.
CONTATTI
Valvolmeccanica S.R.L.
Via Dello Strego, 1
28010 Cavallirio (NO)
Italia
P.Iva IT 00932700032
C.F. 00414630020
Tel.: 0039 0163 83 26 15
www.valvolmeccanica.com
Informazioni generali:
info@valvolmeccanica.com
Ufficio Commerciale:
sales@valvolmeccanica.com
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Valvolmeccanica S.R.L.
Via Dello Strego, 1

28010 Cavallirio (NO) Italy

P.Iva: IT 00932700032 / C.F. 00414630020
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